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Très chers fidèles,

A l’occasion de cette nouvelle année 5785
Le C.I.S. Neveh Chalom a le plaisir 

de vous proposer un Recueil de Prières et de Bénédictions
spécialement sélectionnées en version hébreu,

phonétique et français accessible à tous.
 

Nous espérons que vous en aurez bon usage 
et qu’il sera le trait d’union entre
votre communauté et votre foyer.

Qu’Hachem vous permette de vivre des moments
 de bonheur, de santé, de joie et de paix.

Au nom du Rabbin Yaacov Nezri,
Du Président Gérard Benhamou,

Du Vice-Président Nino Bellaïche
Du comité de Neveh Chalom

Nous vous présentons tous nos voeux de 
Chana Tova oumétoukha

LECHANA TOVA TIKATEVOU





Madame Rachel Laurence BELLAICHE
Joyce et Nino BELLAICHE

Souhaitent à toute la communauté de Neveh Chalom
Chana Tova Oumetouka

Puisse l’âme de nos êtres chers, ravis trop tôt 
à notre affection, être scellée au faisceau des vivants.

Paul Shlomo BELLAICHE (1957-1973)
Léon Youda BELLAICHE (1918-1999)

Lucien Elie JAOUI (1917-1992)
Ginette Zaïra JAOUI (1929-2001)

Josiane SEROR née BELLAICHE (1951-2020)

Leur souvenir est en nous.
Que leur mémoire soit source de bénédictions.
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BENEDICTION DU
 TALITH ET TEFILINES

Pour le Talith:
Baroukh ata Adon-aï  élohénou mélèkh haolam achère 
qidéchanou bémitsvotav vétsivanou léhithatef  betsitsith.

Pour le téfiline du bras:
Baroukh ata Adon-aï élohénou mélèkh haolam achère 
qidéchanou bémitsvotav vétsivanou léhanyah téphiline.

Et pour le téfiline de la tête:
Si on a parlé aprés avoir mis les Tefilines du bras
Baroukh ata Adon-aï  Élohénou mélèkh haolam achère 
qidéchanou bémitsvotav vétsivanou al mitsvat téphiline.
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 בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְהוָָה, אֱֱהֵֵלינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם, אֲֲשֶֶׁר
 קִִדְְּשָָׁנוּ בְְמִִצְְוֹתָָיו וְְצִִוָָּנוּ לְְהִִתְְעַַטֵֵּף בְְּצִִיצִִית.

 בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְהוָָה, אֱֱהֵֵלינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם, אֲֲשֶֶׁר
 קִִדְְּשָָׁנוּ בְְמִִצְְוֹתָָיו וְְצִִוָָּנוּ לְְהָָנִִיחַַ תְְּפִִלִִּין.

 בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְהוָָה, אֱֱהֵֵלינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם, אֲֲשֶֶׁר
קִִדְְּשָָׁנוּ בְְמִִצְְוֹתָָיו וְְצִִוָָּנוּ עַַל מִִצְְוַַת תְְּפִִלִִּין.

ברכות טלית ותפילין
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Chema Israël

Chema Israël Adon-aï éloénou Adon-aï e’Hade
(A voix basse)

Baroukh chem kévode malkhouto léolam vaède

Véahavta éte Adon-aï élohékha békhol lévavkha ouvkhol 
nafchékha ouvkhol méodékha : Véayou hadévarim haé-
lé achère anokhi métsavékha hayyom al lévavékha 
Véchinnane tam lévanékha védibarta bam béchivtékha
bévétékha ouvlékhtékha vadérèkh ouvchokhbékha 
ouvqoumékha ouqchartam léote al yadékha véayou
létotafote ben énékha ,Oukhtavtam al mézouzote bétékha
ouvicharékha.
Véaya im chamoa tichmé ‘ou él-mitsvotaïe achère anokhi 
metsavé étekhém ayom léaava éte Ado-naï  Èloékhem
oul’ovdo békhol-lévavkhèm ouvkhol-nafchékhèm 
Vénatati métar artsékhém be’itto yoré oumalqoch 
véassafta déguanékha vétirochekha véitsarékha : 
Vénattati éssèv béssadékha livémtékha véakhalta 
véssava’ta. *On baisse la voix jusqu’à “noténe lakhém”
Hichamrou lakhém péne yifté lévavkhèm véssartèm 
vahvadetèm élohim a’hérim véichta’havitèm  lahèm :
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רָָׂאֵֵל מַַׁשְׁע יִִשְׂ

רָָׂאֵֵל יְְהוָָה אֱֱלֹהֵֵינוּ יְְהוָָה אֶֶחָָד מַַׁשְׁע יִִשְׂ
וֹֹבּד מַַלְְכוּתוֹֹ לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד ם כְּ רוּךְ ׁשֵׁ ּבָּ

וּבְְכָָל־נַַפְְשְְׁךָ בְְּכָָל־לְְבָָבְְךָ  אֱֱלֹהֶֶיךָ  יְְהוָָה  אֵֵת   וְְאָהַַבְְתָָּ 
וְְהָָיוּ הַַדְְּבָָרִִים הָָאֵֵלֶֶּה אֲֲשֶֶׁר אָנֹֹכִִי מְְצַַוְְּךָ  וּבְְכָָל־מְְאֹֹדֶֶךָ׃ 
 הַַיּוֹֹם עַַל־לְְבָָבֶֶךָ׃ וְְשִִׁנַַּנְְתָָּם לְְבָָנֶֶיךָ וְְדִִבַַּרְְתָָּ בָָּם בְְּשִִׁבְְתְְּךָ
וּקְְשַַׁרְְתָָּם וּבְְקוּמֶֶךָ׃  וּבְְשָָׁכְְבְְּךָ  בַַדֶֶּרֶֶךְ  וּבְְלֶֶכְְתְְּךָ   בְְּבֵֵיתֶֶךָ 
וּכְְתַַבְְתָָּם עֵֵינֶֶיךָ׃  בֵֵּין  לְְטֹֹטָָפֹֹת  וְְהָָיוּ  עַַל־יָָדֶֶךָ   לְְוֹֹאת 

עַַל־מְְזוּזֹֹת בֵֵּיתֶֶךָ וּבִִשְְׁעָָרֶֶיךָ׃
אָנֹֹכִִי אֲֲשֶֶׁר  אֶֶל־מִִצְְוֺֺתַַי  תִִּשְְׁמְְעוּ  אִִם־שָָׁמֹֹעַַ   וְְהָָיָָה 
אֱֱלֹהֵֵיכֶֶם אֶֶת־יְְהוָָה  לְְאַהֲֲבָָה  הַַיּוֹֹם  אֶֶתְְכֶֶם   מְְצַַוֶֶּה 
מְְטַַר־ וְְנָָתַַתִִּי  וּבְְכָָל־נַַפְְשְְׁכֶֶם׃  בְְּכָָל־לְְבַַבְְכֶֶם  וּלְְעָָבְְדוֹ� 
 אַרְְצְְכֶֶם בְְּעִִוֹֹתּ יוֹֹרֶֶה וּמַַלְְוֹֹקשׁ וְְאָסַַפְְתָָּ דְְגָָנֶֶךָ וְְתִִירֹֹשְְׁךָ
וְְאָכַַלְְתָָּ לִִבְְהֶֶמְְתֶֶּךָ  בְְּשָָׂדְְךָ  עֵֵשֶֶׂב  וְְנָָתַַתִִּי   וְְיִִצְְהָָרֶֶךָ׃ 
וְְסַַרְְתֶֶּם לְְבַַבְְכֶֶם  יִִפְְתֶֶּה  פֶֶּן  לָָכֶֶם  הִִשָָּׁמְְרוּ   וְְשָָׂבָָעְְתָָּ׃* 
לָָהֶֶם׃ וְְהִִשְְׁתַַּחֲֲוִִיתֶֶם  אֲֲחֵֵרִִים  אֱֱלֹהִִים  וַַעֲֲבַַדְְתֶֶּם 
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Vé’hara af adon-aï bakhèm vé’atsar éte achamaïm vélo yiyé
matar véhaadama lo titéne éte yévoula vaavadetém méhé-
ra mé’al haarètss hattova achère Adon-aï notène lakhèm*.
Vessamtèm éte dévaraïe élé al lévavkhèm véal nafchekhèm 
ouqchartèm otam léote al yédekhèm véayou létotafote bèn 
énékhèm. Vélimadetem otam èt bénékhèm lédaber bam
béchivtékha bévétékha ouvlékhtékha vaddérékh 
ouvchokhbékha ouvqoumékha . Oukhtavtam al mézouzote
bétékha ouvich’arékha . Léma’ane yirbou yémékhèm vimé 
vénékhèm al haadama achère nichba adon-aï laavotékhèm 
latéte laèm kimé achamaïm al haarétss:

Vayomèr Adon-aï  èl moché lémor : Dabére èl béné israël 
véamarta aléhém vé’âssou laèm tsitsite al kane-fé vigdéhèm
lédorotam vénatenou al tsitsite hakanaf pétil tékhélète :
Véaya lakhèm létsitsite ouritèm oto ouzkhartèm éte kol
mitsvote adon-aï vaassitèm otam vélo tatourou a’haré 
lévavkhém véa’haré énékhèm achère atém zonim a’haréhèm :
Léma’ane tizkérou va’assitèm éte kol mitsvotaïe viyitèm 
kédochim léloékhèm . Ani Adon-aï  éloékhem achère hotséti
étkhèm méérètss mitsraïm lihyote lakhèm Lélohim
ani Adon-aï  Èloékhèm:
L’officiant répète à haute voix:
Adon-aï Èloékhem émet
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וְְלֹא־יִִהְְיֶֶה אֶֶת־הַַשָָּׁמַַיִִם  וְְעָָצַַר  בָָּכֶֶם  אַף־יְְהוָָה   וְְחָָרָָה 
וַַאֲֲבַַדְְתֶֶּם מְְהֵֵרָָה וְְהָָאֲֲדָָמָָה לֹא תִִתֵֵּן אֶֶת־יְְבוּלָָהּ   מָָטָָר 
וְְשַַׂמְְתֶֶּם נֹֹתֵֵן לָָכֶֶם*׃  יְְהוָָה  הַַטֹֹּבָָה אֲֲשֶֶׁר   מֵֵעַַל הָָאָרֶֶץ 
וּקְְשַַׁרְְתֶֶּם וְְעַַל־נַַפְְשְְׁכֶֶם  עַַל־לְְבַַבְְכֶֶם  אֵֵלֶֶּה   אֶֶת־דְְּבָָרַַי 
עֵֵינֵֵיכֶֶם׃ בֵֵּין  לְְטוֹֹטָָפֹֹת  וְְהָָיוּ  עַַל־יֶֶדְְכֶֶם  לְְוֹֹאת   אֹֹתָָם 
בְְּשִִׁבְְתְְּךָ בָָּם  לְְדַַבֵֵּר  אֶֶת־בְְּנֵֵיכֶֶם  אֹֹתָָם   וְְלִִמַַּדְְתֶֶּם 
וּכְְתַַבְְתָָּם וּבְְקוּמֶֶךָ׃  וּבְְשָָׁכְְבְְּךָ  בַַדֶֶּרֶֶךְ  וּבְְלֶֶכְְתְְּךָ   בְְּבֵֵיתֶֶךָ 
יְְמֵֵיכֶֶם יִִרְְבּוּ  לְְמַַעַַן  וּבִִשְְׁעָָרֶֶיךָ׃  בֵֵּיתֶֶךָ   עַַל־מְְזוּוֹֹזת 
יְְהוָָה נִִשְְׁבַַּע  אֲֲשֶֶׁר  הָָאֲֲדָָמָָה  עַַל  בְְנֵֵיכֶֶם   וִִימֵֵי 
עַַל־הָָאָרֶֶץ׃ הַַשָָּׁמַַיִִם  כִִּימֵֵי  לָָהֶֶם  לָָתֵֵת  לַַאֲֲבֹֹתֵֵיכֶֶם 
יִִשְְׂרָָאֵֵל אֶֶל־בְְּנֵֵי  דַַּבֵֵּר  לֵֵּמֹֹאר׃  אֶֶל־מֹֹשֶֶׁה  יְְהוָָה   וַַיֹֹּאמֶֶר 
בִִגְְדֵֵיהֶֶם עַַל־כַַּנְְפֵֵי  צִִיצִִת  לָָהֶֶם  וְְעָָשׂוּ  אֲֲלֵֵהֶֶם   וְְאָמַַרְְתָָּ 
 לְְדֹֹרֹֹתָָם וְְנָָתְְנוּ עַַל־צִִיצִִת הַַכָָּנָָף פְְּתִִיל תְְּכֵֵלֶֶת׃ וְְהָָיָָה לָָכֶֶם
יְְהוָָה אֶֶת־כָָּל־מִִצְְוֺֺת  וּזְְכַַרְְתֶֶּם  אֹֹתוֹֹ  וּרְְאִִיתֶֶם   לְְצִִיצִִת 
 וַַעֲֲשִִׂיתֶֶם אֹֹתָָם וְְלֹא־תָָתֻֻרוּ אַחֲֲרֵֵי לְְבַַבְְכֶֶם וְְאַחֲֲרֵֵי עֵֵינֵֵיכֶֶם
וַַעֲֲשִִׂיתֶֶם תִִּזְְכְְּרוּ  לְְמַַעַַן  אַחֲֲרֵֵיהֶֶם׃  זֹֹנִִים   אֲֲשֶֶׁר־אַַתֶֶּם 
 אֶֶת־כָָּל־מִִצְְוֺֺתָָי וִִהְְיִִיתֶֶם קְְדֹֹשִִׁים לֵֵאלֹהֵֵיכֶֶם׃ אֲֲנִִי יְְהוָָה
 אֱֱלֹהֵֵיכֶֶם אֲֲשֶֶׁר וֹֹהצֵֵתִִאי אֶֶתְְכֶֶם מֵֵאֶֶרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם לִִהְְיוֹֹת
לָָכֶֶם לֵֵאלֹהִִים אֲֲנִִי יְְהוָָה אֱֱלֹהֵֵיכֶֶם׃ יְְהוָָה אֱֱלֹהֵֵיכֶֶם אֶֶמֶֶת׃
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Écoute Israël, l’Éternel est notre D.ieu, l’Éternel est Un
(A voix basse )

Béni soit le nom de la gloire de Sa royauté à tout jamais.

Tu aimeras l’Éternel ton D.ieu de tout ton coeur, de toute ton âme, avec 
tout ton pouvoir. Que les paroles que Je t’adresse aujourd’hui soient sur 
ton coeur. Tu les enseigneras à tes fils, tu en parleras assis dans ta mai-
son, en marchant sur le chemin, à ton coucher et à ton lever. Tu les atta-
cheras en signe sur ta main et elles seront comme fronteaux entre tes yeux. 
Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et à tes portes.

Et ce sera, si vous écoutez bien Mes commandements que Je vous ordonne 
aujourd’hui, d’aimer l’Éternel votre D.ieu et le servir de tout votre coeur et 
de toute votre âme. Je donnerai la pluie de votre terre en son temps, averse 
d’automne et ondée de printemps, et tu récolteras ton blé, ton vin et ton huile. 
Je donnerai l’herbe dans ton champ pour ton bétail, tu mangeras et tu seras 
rassasié. Gardez-vous de laisser séduire votre coeur, de vous écarter et de sé-
duire d’autres dieux, de vous prosterner devant eux. La colère de l’Éternel 
s’enflammerait contre vous. Il fermerait les cieux, il n’y aurait plus de pluie 
et la terre ne donnerait plus sa récolte, et vous disparaîtriez bientôt du bon 
pays que D.ieu vous donne. Mettez ces paroles que Je vous énonce, dans votre 
coeur et dans votre âme, attachez-les comme signe à votre main et qu’elles 
soient en fronteau entre vos yeux. Vous les enseignerez à vos fils, pour vous 
en entretenir assis dans votre maison, en marchant sur le chemin, en se cou-
chant et en se levant. Tu l’écriras sur les poteaux de ta maison et sur tes portes 
afin que se multiplient vos jours et ceux de vos enfants sur la terre que D.ieu 
a juré à vos pères de leur donner, comme les jours des cieux sur la terre.

L’Éternel parla à Moïse en ces termes : Parle aux enfants d’Israël, et dis-leur de 
se faire des franges aux coins de leurs vêtements, dans toutes leurs générations, 
et d’ajouter à la frange de chaque coin un cordon d’azur. Cela formera pour vous 
des franges dont la vue vous rappellera tous les commandements de l’Éternel, 
afin que vous les exécutiez et ne vous égariez pas à la suite de votre cœur et de vos 
yeux, qui vous entraînent à l’infidélité. Vous vous rappellerez ainsi et vous accom-
plirez tous Mes commandements, et vous serez saints pour votre D.ieu. Je suis 
l’Éternel votre D.ieu, qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte pour devenir
votre  D.ieu ; 

Je suis Moi, l’Éternel, Je suis votre D.ieu !
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 BÉNÉDICTION DES 
BOUGIES DE CHABBAT

Baroukh Atah Adon-aï, Elohénou, Mélékh Haolam Achère qidéshanou 
bémitz’ votav v’tzivanou léhad’lik nér chél chabbat.      
 
Yéhi ratson miléfanékha Adon-aï Elohaï vélohé avotaï, chété’honen oti
(véét banaï véét avi véét imi) véèt qérovaï vétitène lanou oulkhol Yisraël 
‘hayim tovim vaaroukim vétizkérénou vézikhon tova ouvrakha , vétifqédénou
bifqoudate yéchou’a véra’hamim ouvtvarékhénou bérakhot guédolote , 
vétachlim baténou ,vétachken chékhinatékha bénénou vézakéni légadel ba-
nim ouvné banim ‘hakhamim ounvonim , ohavé Adon-aï ,yiré Elohim anché
émète zéra qodesh bAdon-aï dévéqim ouméirim éte ha’olam batora 
ouvma ’assim tovim ouvkhol mélékhète ‘avodat haboré.
Ana chéma’ ète té’hinati ba’ète hazot bizkhout Sara, Rivka, Ra’hel ,vé-
Léah imoténou , véhaèr nérénou chélo ikhbé lé’olam va’èd véhaèr 
panékha vénivaché’a Amen.

Qu’il soit conforme à Ta volonté, Hachem, notre Dieu, Dieu d’Israël, que le 
mérite de nos saints ancêtres me protège, moi, mon mari, mes fils, mes filles, 
mes parents et tous les membres de ma famille. Veuille Te montrer bienveil-
lant à notre égard et à l’égard de tout le peuple d’Israël. Veuille répandre sur 
nous Tes bénédictions, et nous accorder une vie heureuse, la paix, la santé, 
des moyens de subsistance, du succès dans le domaine matériel et spirituel. 
Souviens-Toi de nous et délivre-nous pour que nous Te servions d’un cœur 
entier. Veuille instaurer la paix dans notre foyer, et faire résider Ta Chékhina
parmi nous. Accorde-nous une longue vie dans le bonheur, la richesse,
l’honneur et envoie une guérison complète à tous les malades de Ton peuple 
Israël.Accorde-moi le mérite d’élever des enfants et des petits-enfants, 
qui deviennent des Sages dans la Tora, qui Te révèrent, qui soient des êtres 
intègres et généreux, attachés aux valeurs sacrées et qui observent Tes 
commandements conformément à Ta volonté.

De grâce, Hachem, écoute ma prière grâce au mérite de nos Mères Sarah, 
Rivka, Ra’hel et Léa.
Eclaire notre lumière afin qu’elle brûle perpétuellement.
Eclaire-nous de Ta face et délivre-nous. Amen.
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ה, אֱֱהֵֵלינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם, אֲֲשֶֶׁר קִִדְְּשָָׁנוּ  בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְ�וָֹהָ
בְְּמִִצְְוֹתָָיו וְְצִִוָָּנוּ לְְהַַדְְלִִיק נֵֵר שֶֶׁל שַַׁבָָּת.

 יְְהִִי רָָוֹֹצן מִִלְְּפָָנֶֶיךָ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהַַי וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲוֹֹבתַַי, שֶֶׁתְְּוֹֹחנֵֵן וֹֹאתִִי
 )וְְאֶֶת אִִישִִׁי וְְאֶֶת בָָּנַַי וְְאֶֶת אָבִִי וְְאֶֶת אִִמִִּי( וְְאֶֶת כָָּל קְְרוֹֹבַַי,
וְְתִִזְְכְְּרֵֵנוּ וַַאֲֲרֻֻכִִּים,  טוֹֹבִִים  חַַיִִּים  יִִשְְׂרָָאֵֵל  וּלְְכָָל  לָָנוּ   וְְתִִתֶֶּן 
וְְרַַחֲֲמִִים יְְשׁוּעָָה  בִִּפְְקֻֻדַַּת  וְְתִִפְְקְְדֵֵנוּ  וּבְְרָָכָָה,  טוֹֹבָָה   בְְזִִכְְרוֹֹן 
 וּתְְבָָרְְכֵֵנוּ בְְּרָָכוֹֹת גְְּדוֹֹוֹֹלת, וְְתַַשְְׁלִִים בָָּתֵֵּינוּ. וְְתַַשְְׁכֵֵּן שְְׁכִִינָָתְְךָ
וּנְְוֹֹבנִִים, חֲֲכָָמִִים  בָָנִִים  וּבְְנֵֵי  בָָּנִִים  לְְגַַדֵֵּל  וְְזַַכֵֵּנִִי   בֵֵּינֵֵינוּ, 
 וֹֹאהֲֲבֵֵי יְְיָָ, יִִרְְאֵֵי אֱֱלֹהִִים, אַנְְשֵֵׁי אֱֱמֶֶת, זֶֶרַַע קֹֹדֶֶשׁ בַַּיָָי דְְּבֵֵקִִים
וּבְְכָָל טוֹֹבִִים  וּבְְמַַעֲֲשִִׂים  בַַּוֹֹתּרָָה  הָָעוֹֹלָָם  אֶֶת   וּמְְאִִירִִים 

 מְְלֶֶכֶֶאת עֲֲוֹֹבדַַת הַַוֹֹבּרֵֵא

וְְרִִבְְקָָה שָָׂרָָה  בִִּזְְכוּת  הַַזֹֹּאת,  בָָּעֵֵת  תְְּחִִנָָּתִִי  שְְׁמַַע אֶֶת   אָָנָָּא 
 וְְרָָחֵֵל וְְלֵֵאָה אִִוֹֹמּתֵֵינוּ, וְְהָָאֵֵר נֵֵרֵֵנוּ שֶֶׁלֹּא יִִכְְבֶֶּה לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד

וְְהָָאֵֵר פָָּנֶֶיךָ וְְנִִוָָּשֵֵׁעָָה, אָמֵֵן

הדקלת נרות
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CHALOM ALEKHEM

Chalom ‘alékhèm malakhé hacharéte malakhé ‘élyone 
mimélèkh malkhé hamélakhim hakadoch baroukh hou
Paix à vous, anges du service, anges du Très-Haut, 
venant du Roi des rois des rois, le Saint-béni-soit-Il.
Boakhèm léchalom malakhé hachalom malakhé ‘élyone
mimélèkh malkhé hamélakhim hakadoch baroukh hou
Venez en paix, anges de paix, anges du Très-Haut,
venant du Roi des rois des rois, le Saint-béni-soit-Il.
Barékhouni léchalom malakhé hachalom malakhé ‘élyone
mimélèkh malkhé hamélakhim hakadoch baroukh hou
Bénissez nous en paix, anges de paix,anges du Très-Haut, 
venant du Roi des rois des rois, le Saint-béni-soit-Il
Béchivtékhèm léchalom malakhé hachalom malakhé 
‘élyone mimélèkh malkhé hamélakhim hakadoch 
baroukh hou
Séjournez en paix, anges de paix, anges du Très-Haut,
venant du Roi des rois des rois, le Saint-béni-soit-Il
Bétsétékhèm léchalom malakhé hachalom malakhé ‘élyone 
mimélèkh malkhé hamélakhim hakadoch baroukh hou
Sortez en paix, anges de paix, anges du Très-Haut,
venant du Roi des rois des rois, le Saint-béni-soit-Il
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שָָׁלוֹם עֲֲלֵֵיכֶֶם

שָָׁוֹֹלם עֲֲלֵֵיכֶֶם, מַַלְְאֲֲכֵֵי הַַשָָּׁרֵֵת מַַלְְאֲֲכֵֵי עֶֶלְְיוֹֹן,
מִִמֶֶּלֶֶךְ מַַלְְכֵֵי הַַמְְּלָָכִִים, הַַקָָּדוֹֹשׁ בָָּרוּךְ הוּא:

וֹֹבּאֲֲכֶֶם לְְשָָׁוֹֹלם, מַַלְְאֲֲכֵֵי הַַשָָּׁוֹֹלם מַַלְְאֲֲכֵֵי עֶֶלְְיוֹֹן,
מִִמֶֶּלֶֶךְ מַַלְְכֵֵי הַַמְְּלָָכִִים, הַַקָָּדוֹֹשׁ בָָּרוּךְ הוּא:

בָָּרְְכוּנִִי לְְשָָׁוֹֹלם, מַַלְְאֲֲכֵֵי הַַשָָּׁוֹֹלם מַַלְְאֲֲכֵֵי עֶֶלְְיוֹֹן,
מִִמֶֶּלֶֶךְ מַַלְְכֵֵי הַַמְְּלָָכִִים, הַַקָָּדוֹֹשׁ בָָּרוּךְ הוּא:

בְְּשִִׁבְְתְְּכֶֶם לְְשָָׁוֹֹלם, מַַלְְאֲֲכֵֵי הַַשָָּׁוֹֹלם מַַלְְאֲֲכֵֵי עֶֶלְְיוֹֹן,
מִִמֶֶּלֶֶךְ מַַלְְכֵֵי הַַמְְּלָָכִִים, הַַקָָּדוֹֹשׁ בָָּרוּךְ הוּא:

בְְּצֵֵתְְאכֶֶם לְְשָָׁוֹֹלם, מַַלְְאֲֲכֵֵי הַַשָָּׁוֹֹלם מַַלְְאֲֲכֵֵי עֶֶלְְיוֹֹן,
מִִמֶֶּלֶֶךְ מַַלְְכֵֵי הַַמְְּלָָכִִים, הַַקָָּדוֹֹשׁ בָָּרוּךְ הוּא:
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Échèt ‘hayil mi yimtsa véra’hok mipéninim mikhrah
Bata’h bah lèv ba’lah véchalal lo yé’hssar

Guémalatéhou tov vélo ra’ kol yémé ‘hayéha
Darecha tsémèr oufichtim vata’ass bé’héféts kapéha

Hayeta kaoniyot so’hèr mimèr’haq tavi la’hmah
Vataqom bé’od layla vatitén térèf lévétah vé’hok léna’arotéha

Zaméma sadé vatika’héhou mipéri khapéha nat’a karèm
‘Hoguera bé’oz motnéha vatéamèts zéro’otéha

Ta’ama ki tov sa’hrah lo yikhbé valayla nérah
Yadéha chilé’ha vakichor vékhapéha tamékhou falèkh

Kapah paressa lé’ani véyadéha chile’ha laévyone
Lo tira lévétah michalég ki khol bétah lavouch chanim

Marvadim ‘assta lah chèch véargamane lévouchah
Noda’ baché’arim ba’lah béchivto ‘im zikné aréts

Sadine ‘asseta vatimkor va’hagor natena lakéna’ani
‘Oz véhadar lévouchah vatiss’hak léyom a’harone

Piha pat’ha vé’hokhma vétorat ‘héssèd ‘al léchonah
Tsofiya halikhot bétah vélé’hèm ‘atslout lo tokhèl

Kamou vanéha vayachérouha ba’lah vayhalélah
Rabot banot ‘assou ‘hayil véat ‘alit ‘al koulana

Chékèr ha’hèn véhévèl hayofi icha yirat adon-aï hi tithalal
Ténou lah miperi yadéha vihalélouha baché’arim ma’asséha

ECHET HAYIL
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נִִּפְּינִִים מִִכְְרָָהּ ת-חַַיִִל מִִי יִִמְְצָָא וְְרָָחֹֹק מִִ אֵֵׁשֶׁ
לָָל לֹא יֶֶחְְסָָר עְְּבַּלָָהּ וְְׁשָׁ הּ לֵֵב  טַַּבָּח ּבָּ
לּכֹּ יְְמֵֵי חַַּיֶּיהָָ מָָּגְּלַַתְְהוּ טוֹֹב וְְלֹא רָָע 

יהָָ ּפֶּּכַּ חֵֵּבְּפֶֶץ  עַַּתַּשׂ  ים וַַ ּתִּׁשְׁ הׁשָׁ צֶֶמֶֶר וּפִִ רְְּדָּ
בִִּתָּיא לַַחְְמָָהּ רְְּמֶּחָָק  אֳֳּכָּנִִיּוֹֹת וֹֹסחֵֵר מִִ הָָיְְתָָה 

ן טֶֶרֶֶף לְְבֵֵיתָָהּ וְְחֹֹק לְְנַַעֲֲרֹֹתֶֶיהָָ ּתֵּּתִּ עוֹֹד לַַיְְלָָה וַַ קָָּתָּם ּבְּ וַַ
רֶֶּכָּם יהָָ נטע )נָָטְְעָָה(  רִִּפְּי כַַּפֶּ חֵֵּקָּּתִּהוּ מִִ  דֶֶׂשָׂה וַַ זָָמְְמָָה 

ץ זְְרוֹֹעֹֹתֶֶיהָָ אַַּתְּּמֵּ חָָגְְרָָה בְְעוֹֹז מָָתְְנֶֶיהָָ וַַ
יְְּלַּלָָה( נֵֵרָָהּ הּבֶּ לביל )בַַ י טוֹֹב סַַחְְרָָהּ לֹא יִִכְְ טָָעֲֲמָָה, ּכִּ

מְְּתָּכוּ פָָלֶֶךְ יהָָ  יוֹֹשׁר וְְכַַּפֶּ חָָּלְּׁשִׁה בַַּכִּ  יָָדֶֶיהָָ 
חָָּלְּׁשִׁה לָָאֶֶבְְיוֹֹן  הׂשָׂ לֶֶעָָנִִי וְְיָָדֶֶיהָָ  רְְּפָּ הּ  ּפָּּכַּ

נִִׁשָׁים יתָָהּ לָָבֻֻשׁ  י כָָל ּבֵּ לֶֶׁשָּׁג ּכִּ לֹא תִִירָָא לְְבֵֵיתָָהּ מִִ
הּ מָָּגָּן לְְבוּׁשָׁ שׁׁשֵׁ וְְאַרְְ הּ  תָָׂה ּלָּ ים עָָשְׂ מַַרְְבַַּדִּ

בְְוֹֹתּ עִִם זִִקְְנֵֵי אָרֶֶץ ׁשִּׁבְּ עְְּבַּלָָהּ  עָָׁשְּּׁבַּרִִים   נוֹֹדָָע 
נַַּעֲֲנִִי ר וַַחֲֲוֹֹגר נָָתְְנָָה לַַכְּ מְְּתִּּכֹּ תָָׂה וַַ סָָדִִין עָָשְׂ

שְׂׂחַַק לְְיוֹֹם אַחֲֲרוֹֹן הּ וַַּתִּ עֹֹז וְְהָָדָָר לְְבוּׁשָׁ
תְְּפָּחָָה בְְחָָכְְמָָה וְְתוֹֹרַַת חֶֶסֶֶד עַַל-לְְוֹֹשׁנָָהּ יהָָ  ּפִּ

יתָָהּ וְְלֶֶחֶֶם עַַצְְלוּת לֹא תֹֹכֵֵאל וֹֹצפִִהּיָּ הילכות )הֲֲלִִיכוֹֹת( ּבֵּ
עְְּבַּלָָהּ, וַַיְְהַַלְְלָָהּ רוּהָָ  קָָמוּ בָָנֶֶיהָָ וַַיְְאַַׁשְּׁ

נָָּלָּּכֻּה נוֹֹת עָָשׂוּ חָָיִִל וְְאַַּתְּ עָָלִִית עַַל- רַַוֹֹבּת ּבָּ
לּלָּ הׁשָּׁ יִִרְְאַת יְְיָָ הִִיא תִִתְְהַַ פִִי אִִ קֶֶׁשֶׁר הַַחֵֵן וְְהֶֶבֶֶל הַַּיֹּ

יהָָ עָָׁשְּׁרִִים מַַעֲֲׂשֶׂ רִִּפְּי יָָדֶֶיהָָ וִִיהַַלְְלוּהָָ בַַ נוּ לָָהּ מִִ ּתְּ

אשת חיל
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Traduction du poème de l’éloge de la femme vaillante
(Livre des proverbes 31)

Qui peut trouver une femme vertueuse? Elle a bien plus de valeur que 
les perles.
Le coeur de son mari a confiance en elle, Et les produits ne lui feront 
pas défaut.
Elle lui fait du bien, et non du mal, Tous les jours de sa vie.
Elle se procure de la laine et du lin, Et travaille d’une main joyeuse.
Elle est comme un navire marchand, Elle amène son pain de loin.
Elle se lève lorsqu’il est encore nuit, Et elle donne la 
nourriture à sa maison Et la tâche à ses servantes.
Elle pense à un champ, et elle l’acquiert; Du fruit de son travail elle 
plante une vigne.
Elle ceint de force ses reins, Et elle affermit ses bras.
Elle sent que ce qu’elle gagne est bon; Sa lampe ne s’éteint point pen-
dant la nuit.
Elle met la main à la quenouille, Et ses doigts tiennent le fuseau.
Elle tend la main au malheureux, Elle tend la main à l’indigent.
Elle ne craint pas la neige pour sa maison, Car toute sa maison est 
vêtue de cramoisi.
Elle se fait des couvertures, Elle a des vêtements de fin lin et de 
pourpre.
Son mari est considéré aux Portes, Lorsqu’il siège avec les anciens du 
pays.
Elle fait des chemises, et les vend, Et elle livre des ceintures au mar-
chand.
Elle est revêtue de force et de gloire, Et elle se rit de l’avenir.
Elle ouvre la bouche avec sagesse, Et des instructions aimables sont 
sur sa langue.
Elle veille sur ce qui se passe dans sa maison, Et elle ne mange pas le 
pain de paresse.
Ses fils se lèvent, et la disent heureuse; Son mari se lève, et lui donne 
des louanges:
Plusieurs filles ont une conduite vertueuse; Mais toi, tu les surpasses 
toutes.
La grâce est trompeuse, et la beauté est vaine; La femme qui craint 
l’Éternel est celle qui sera louée.
Récompensez-la du fruit de son travail, Et qu’aux Portes ses oeuvres la 
louent.
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Se récite debout la coupe de vin à la main
Yom hachichi. Vayekhoulou hachamaïm véhaarètss 
vékhol tsévaam. Vayekhal Élohim bayom hachevii 
mélakhto achère assa, vayichboth bayom hachevii 
mikol mélakhto achère assa. Vayevarèkh Élohim éth yom 
hachevii vayekadéch oto, ki vo chavath mikol mélakhto 
achère bara Élohim, laassoth.

Savri maranane: LeHaïm
Baroukh ata Adon-aï Élohénou mélèkh haolam, boré péri 
hagéfèn.

Baroukh ata Adon-aï Élohénou mélèkh haolam, achèr 
kidechanou bémitsvotav vératsa banou, véChabbat 
kodcho béahava ouvératsone hine’hilanou zikarone 
lémaassé veréchith.Té’hila lémikraei kodech, 
zékhèr litsiath Mitsrayim. VéChabbat kodchékha
béahava ouvratsone hine’haltanou. 

Baroukh ata Adon-aï, mekadèch haChabbat

KIDOUCH
DU VENDREDI
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קִִידוּשׁ לֵֵיל שַַׁבָָּת 

מַַׁשָּׁיִִם וְְהָָאָרֶֶץ וְְכָָל צְְבָָאָם: וַַיְְכַַל אֱֱלֹהִִים י, וַַיְְכֻֻלּוּ הַַ ׁשִּׁׁשִּׁ  יוֹֹם הַַ
לּכָּ בִִׁשְּׁיעִִי מִִ יּוֹֹם הַַ ת ּבַּ ּבֹּׁשְּׁיִּ  הׂשָׂ. וַַ ר עָָ בִִׁשְּׁיעִִי מְְלַַכְְאוֹֹתּ אֲֲׁשֶׁ יּוֹֹם הַַ  ּבַּ
שּׁדֵּ בִִׁשְּׁיעִִי וַַיְְקַַ הׂשָׂ: וַַיְְבָָרֶֶךְ אֱֱלֹהִִים אֶֶת יוֹֹם הַַ ר עָָ  מְְלַַכְְאוֹֹתּ אֲֲׁשֶׁ
רָָּבָּא אֱֱלֹהִִים לַַעֲֲוֹֹשׂת׃ ר  לּכָּ מְְלַַכְְאוֹֹתּ אֲֲׁשֶׁ בַַׁשָׁת מִִ י וֹֹב  אֹֹתוֹֹ. ּכִּ

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן,לְְחַַיִִים
רִִּפְּי הַַגֶֶפֶֶן. הּתָּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, וֹֹבּרֵֵא  רוּךְ אַַ   ּבָּ

נוּ ׁשָּׁדְּ קִִ ר  אֲֲׁשֶׁ הָָעוֹֹלָָם,  מֶֶלֶֶךְ  אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְהֹֹוָָה  הּתָּ  אַַ רוּךְ   ּבָּ
וּבְְרָָוֹֹצן אַהֲֲבָָה  ּבְּ קָָדְְוֹ�שׁ  ת  ּבַּׁשַׁ וְְ בָָנוּ,  וְְרָָצָָה  מִִּבְּצְְתָָוׂיו   
לְְמִִקְְרָָאֵֵי הּלָּ  חִִּתְּ  ית,  בְְרֵֵׁשִׁא הׂשֵׂ  לְְמַַעֲֲ רוֹֹן  זִִּכָּ  הִִנְְחִִילָָנוּ, 
אַהֲֲבָָה וּבְְרָָוֹֹצן ךָ ּבְּ ת קָָדְְׁשְׁ ּבַּׁשַׁ  קֹֹדֶֶשׁ, זֵֵכֶֶר לִִיצִִיאַת מִִצְְרָָיִִם. וְְ

נוּ.  הִִנְְחַַלְְּתָּ
ת. ּבָּׁשַּׁ שּׁדֵּ הַַ הּתָּ יְְהֹֹוָָה, מְְקַַ רוּךְ אַַ ּבָּ



19

BENEDICTION
DES ENFANTS

Pour un fils : Yessimékha Elokim kéEphraïm 
vékiMénaché.
Que Dieu te considère comme Ephraïm et 
Ménaché.
Pour une fille : Yessimékh Elokim kéSarah, Rivka, 
Ra’hel véLéa.
Que Dieu te considère comme Sara, Rivka, Rachel 
et Léa.
Yévarékhékha Adon-aï Véyichmérékha.
Yaèr Adonaï Panav Elékha Vi’hounéka.
Yissa Adon-aï Panav Elékha Véyassèm Lékha 
Chalom
Vessamou ète chemi al benei Yisraël vaani 
avareikhèm.

Que l’Eternel te bénisse et qu’Il te protège.
Que l’Eternel éclaire sa face vers toi et qu’Il te prenne en 
grâce.
Que l’Eternel tourne sa face vers toi et qu’Il  
dépose sur toi la paix.
Ils placeront mon Nom sur les enfants d’Israël et Moi,
Je les bénirai.



20

ברכת בהנים

בלן – יְְשִִׂימְְךָ אֱֱלֹהִִים כְְּאֶֶפְְרַַיִִם וְְכִִמְְנַַשֶֶּׁה.
בלת – יְְשִִׂימֵֵךְ אֱֱלֹהִִים כְְּשָָׂרָָה רִִבְְקָָה רָָחֵֵל וְְלֵֵאָה

 
יְְבָָרֶֶכְְךָ יְְהוָָה, וְְיִִשְְׁמְְרֶֶךָ:

  יָָאֵֵר יְְהוָָה, פָָּנָָיו אֵֵלֶֶיךָ וִִיחֻֻנֶֶּךָָּ:
יִִשָָּׂא יְְהֹֹוָָה, פָָּנָָיו אֵֵלֶֶיךָ וְְיָָשֵֵׂם לְְךָ שָָׁוֹֹלם:

  וְְשָָׂמוּ אֶֶת שְְׁמִִי עַַל בְְּנֵֵי יִִשְְׂרָָאֵֵל, וַַאֲֲנִִי אֲֲבָָרֲֲכֵֵםָָ:
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NETILATE HAMOTSI

Après s’être lavé les mains on fait la bénédiction suivante:
Baroukh ata Adon-aï élohénou mélèkh Haolam
achère kidéchanou bémitsvotav vétsivanou al nétilat yadaïm.

Lémivtsa’ ‘Al Rifta Kézéta Oukhbé’ata Térène Youdin 
Nakta Sétimine Oufrichine Mécha’h Zéta Dakhya Déta’hanine
Ré’haya Vénagdine Na’hlaya Bégavah Bil’hichine
Hala Néma Razine Oumiline Digunizine Déléthone 
Mit’hazine, Témirine Oukhvichine It’atérat Kalla 
Bérazine Dil’éla Bégo ‘hay Hilloula Dé’irine Kadichine.
Traduction
Pour rompre le pain, de la taille d’une olive ou d’un 
oeuf, deux youd ont été mentionnés, l’un caché, l’autre 
dévoilé. L’huile coule de l’olive que l’on presse dans le 
moulin, et se condense dans le pain. Allons, exprimons les 
secrets et les mots voilés qui ne se voient pas, enfouis et 
retenus qu’ils sont! Sois couronnée, Ô fiancée, des mys-
tères d’en haut, au sein des louanges des anges saints.
‘Ené khol élékha yessabérou ,véata notène lahèm ète 
okhlam bé’ito. Kaamour potéa’h éte yadékha,oumasbia’ 
lékhol ‘haï ratson. 
Les yeux de tous s’attendent à toi, et tu leur donnes
leur nourriture en son temps. Comme il est dit: Ouvre ta main 
et rassasie tout vivant à volonté.
Bénédiction sur le pain
Baroukh Ata Adon-aï Elohénou Mélèkh Haolam hamotsi 
lé’hèm min haarètss
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 נְְטִִילַַת צומהיא 

נוּ   �שָּֽׁדְּׁ קִִ אֲֲשֶֶר  הָָעוֹֹלָָם,  מֶֶלֶֶךְ  ינוּ  אֱֱלֹֽ�הֵֽ יְְיָָ,  הּתָּ  אַַ בָָרוּךְ 
יִִֽ�דָֽם. נוּ עַַל נְְטִִילַַת יָָ מִִּבְּצְְוֹֹתָָיו וִִצִִֽ�וָּֽ

רֵֵּתְּין יוּדִִין נַַקְְטָָא,  זֵֵּיתָָא וּכְְבֵֵיעָָתָָא,  אּתָּ, כְּ לְְמִִבְְצַַע עַַל רִִפְְ
רֵֵחַַאּיָּ,  דְְטַַחֲֲנִִין  דַַכְְיָָא,  זֵֵיתָָא  חׁשַׁ  מְְ ין.  וּפְְרִִיׁשִׁ סְְתִִימִִין 
וּמִִלִִין  רָָזִִין,  נֵֵימָָא  ין. הֲֲלָָא  לְְּבִּחִִיׁשִׁ הּ  גַַּבְּּוָּ  נַַחֲֲלַַאּיָּ,  ין  וְְנַַגְְּדִּ
ין: אִִתְְעַַטְְרָָא  לֵֵּדְּיתְְוֹֹהן מִִתְְחַַזִִין, טְְמִִירִִין וּכְְבִִיׁשִׁ גְְּדִּנִִיזִִין, 

ין. יׁשִׁ עִִּדְּירִִין קַַּדִּ וֹֹגּבְּ הַַאי הִִלּוּלָָא,  לְְּדִּעֵֵלָָא,  רָָּבְּזִִין  הּלָּ,  כַַ

עִִּבְּוֹֹתּ הּתָּ נוֹֹתֵֵן לָָהֶֶם אֶֶת אָכְְלָָם  רוּ, וְְאַַ ּבֵּׂשַׂ עֵֵינֵֵי כֹֹל אֵֵלֶֶיךָ יְְ
יעַַ לְְכָָל חַַי רָָוֹֹצן. ּבִּׂ כָָּאָוּמר וֹֹפּתֵֵחַַ אֶֶת יָָדֶֶךָ, וּמַַשְׂ

הּתָּ יהֵֵוָָהֵֵ, אֱֱהֵֵלינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעולָָם, הַַוֹֹמּצִִיא לֶֶחֶֶם רוּךְ אַַ ּבָּ
מִִן הָָאָרֶֶץ. 
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Se récite assis, on tient la coupe sur la paume de la main .

Mizmor léDavid Adon-aï royi lo E’hsar, Bineote déché yarbitsèni 
al-mei ménoukhote yénahalèni. Nafchi yêchovèv yanekhèni vêma’aguelei-
tsédéq léma’ane chémo. Gam ki-élèkh bégué tsalmavète lo ira ra ki ata 
imadi chivtékha oumiche’anetékha hèma yenakhamouni. Ta’arokhe 
léfanay choul’hane néguède tsoréraï dichaneta vachémèn rochi kossi
révaya. Akh tov va’héssèd yirdéfouni kol yémé ‘haïya véchavti béveite
Adon-aï léorèkh yamim.

Im tachiv miChabbate raglékha, ‘assote ‘hafatsékha béyom 
qodchi. Véqarata laChabbate ‘onègue liqdoch Adon-aï mékhoubade 
Vékhibadeto mè’assote dérakhékha, mimétso ‘héftsékha védabère 
davar. Az tite‘anague ‘al Adon-aï véhirkavtikha ‘al bamoteï harètss. 
Véhaakhaltikha nakhalate Ya’akov avikha ki pi Adonaï dibère.

Véchamérou vénei-Yisraèl ète haChabbate. Laaassote ète 
ha Chabbate lédorotam bérite ‘olam. Béni ouveine bénei 
Israèl ote hi lé’olam. Ki chéchète yamim assa Adon-aï ète 
hachamayim véète haarètss, ouvayom hachévi’i chavate vayinafache.
‘Al kène bèrakh Adon-aï ète yom haChabbate vaïqadéchèhou.

Savri maranane! LeHaïm.
Baroukh ata Adon-aï, Elohénou mélèkh ha’olam, borré peri haguéfène.

suivi de Nétilate et motsi page 21/22

KIDOUCH DU
SAMEDI MATIN
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מִִזְְוֹֹמר לְְדָָוִִד יְְיָָ רֹֹעִִי לֹא אֶֶחְְסָָר׃
בִִּנְְוֹֹאת דֶֶּשֶֶׁא יַַרְְבִִּיצֵֵנִִי. עַַל־מֵֵי מְְנֻֻוֹֹחת יְְנַַהֲֲלֵֵנִִי׃
נַַפְְשִִׁי יְְוֹֹשׁבֵֵב. יַַנְְחֵֵנִִי בְְמַַעְְגְְּלֵֵי־צֶֶדֶֶק לְְמַַעַַן שְְׁוֹֹמ׃

שִִׁבְְטְְךָ עִִמָָּדִִי.  כִִּי־אַַתָָּה  רָָע  לֹא־אִִירָָא  צַַלְְמָָוֶֶת  בְְּגֵֵיא  כִִּי־אֵֵלֵֵךְ   גַַּם 
וּמִִשְְׁעַַנְְתֶֶּךָ הֵֵמָָּה יְְנַַחֲֲמֻֻנִִי׃

תַַּעֲֲרֹֹךְ לְְפָָנַַי שֻֻׁלְְחָָן נֶֶגֶֶד צֹֹרְְרָָי. דִִּשַַּׁנְְתָָּ בַַשֶֶּׁמֶֶן רֹֹשִִׁאי וֹֹכּסִִי רְְוָָיָָה׃
אַַךְ טוֹֹב וָָחֶֶסֶֶד יִִרְְדְְּפוּנִִי כָָּל־יְְמֵֵי חַַיָָּי. וְְשַַׁבְְתִִּי בְְּבֵֵית־ יְְיָָ לְְאֹֹרֶֶךְ יָָמִִים

וְְקָָרָָתָָא י.  קׇׇדְְׁשִׁ יוֹֹם  ּבְּ חֲֲפָָצֶֶךָ  עֲֲוֹֹשׂת  רַַגְְלֶֶךָ,  ת  ּבָּׁשַּׁ מִִ יב  ׁשִּׁתָּ  אִִם־
וֹֹצּמְּא רָָּדְּכֶֶיךָ מִִ דְְּבַּוֹֹתּ מֵֵעֲֲוֹֹשׂת  ד. וְְכִִ ת עֹֹנֶֶג לִִקְְדוֹֹשׁ יְְהֹֹוָָה מְְכֻֻּבָּ ּבָּׁשַּׁ  לַַ
ר: אָז תִִּתְְעַַנַַּג עַַל יְְהֹֹוָָה וְְהִִרְְכַַּבְְתִִּיךָ עַַל בָָּמֳֳתֵֵי אָרֶֶץ, ֽ�בָּֽדָּ ר   חֶֶפְְצְְךָ וְְדַַּבֵּ

וְְהַַאֲֲכַַלְְתִִּיךָ נַַחֲֲלַַת יַַעֲֲקֹֹב אָבִִיךָ כִִּי פִִּי יְְהֹֹוָָה דִִּבֵֵּר:

רִִּבְּית ת לְְדֹֹרֹֹתָָם  ּבָּׁשַּׁ ת, לַַעֲֲוֹֹשׂת אֶֶת הַַ ּבָּׁשַּׁ רָָׂאֵֵל אֶֶת הַַ מְְׁשָׁרוּ בְְנֵֵי יִִשְׂ  וְְ
יָָמִִים ת  ׁשֶׁׁשֵׁ י  ּכִּ לְְעֹֹלָָם,  הִִאו  רָָׂאֵֵל וֹֹאת  יִִשְׂ נֵֵּבְּי   וּבֵֵין  ינִִי  ּבֵּ  עוֹֹלָָם: 
פַַּנָּּיִּשׁ.  בַַׁשָׁת וַַ בִִׁשְּׁיעִִי  מַַׁשָּׁיִִם וְְאֶֶת הָָאָרֶֶץ, וּבַַיּוֹֹם הַַ הׂשָׂ יְְהוָָה אֶֶת הַַ עָָ

הוּ. �שֵּֽׁדְּׁ יְְֽ�וַֽקַַ ֖ת  �בָּׁ֖שַּׁ ֛ה אֶֶת־י֥֥וֹֹם הַַ ֧ךְ יְְהֹֹ�וָ֛ �רַּ֧בֵּ ֗ן  עַַל־�כֵּ֗
 סַַבְְרִִין מָָרָָנָָן לְְחַַיִִים

הַַגָָּפֶֶן פְְּרִִי  רֵֵובּא  הָָעולָָם,  מֶֶלֶֶךְ  אֱֱהֵֵלינוּ  ה,  יְְ�וָֹהָ אַַתָָּה  בָָּרוּךְ 

קִִידוּשׁ הַַיוׂם
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Une coupe de vin ou de jus de raisin est remplie à ras bord, et 
tenue par le maître de cérémonie. L’Assemblée se lève

[Il fut soir et puis matin,] Sixième jour :
Le ciel et la terre, et tout ce qu’ils renferment furent 
achevés. Le septième jour, Dieu a clos l’œuvre qu’Il avait 
accomplie. Il fit cessation, au septième jour, de tout ouvrage 
qu’Il avait accompli. Et Dieu bénit le septième jour et le 
proclama saint, parce qu’en ce jour, Il fit cessation de toute 
l’œuvre qu’Il avait créée et de tout l’ouvrage à accomplir.

Avec votre permission, Maîtres! 
L’Assemblée : À la vie ! Le-haïm !
Tu es source de bénédiction, Éternel notre Dieu, Souverain du 
monde, Créateur du fruit de la vigne.
Sois béni ,Eternel,notre D-ieu,  roi du monde, qui nous a 
sanctifié par ses commandements et nous a agréés en nous 
dotant avec amour et grâce de son saint chabba, commémo-
ration de l’oeuvre du commencement, début des convoca-
tions saintes, commémoration de la sortie d’Egypte. Oui, ton 
chabbat saint,tu nous l’as donné en héritage avec amour et grâce. 
Sois béni, Eternel, qui sanctifie le chabbat. 

On boit le verre de vin et chaque convive goute à son tour

KIDOUCH EN FRANCAIS
DU VENDREDI SOIR
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Cantique de David. L’Éternel est mon berger: je ne manquerai 
de rien.Il me fait reposer dans de verts pâturages, Il me dirige près
des eaux paisibles. Il restaure mon âme, Il me conduit dans les 
sentiers de la justice. A cause de son nom, quand je marche dans la 
vallée de l’ombre de la mort, je ne crains aucun mal, car Tu es avec moi. 
Ta houlette et ton bâton me rassurent. Tu dresses devant moi une table, 
en face de mes adversaires; Tu oins d’huile ma tête, Et ma coupe 
déborde. Oui, le bonheur et la grâce m’accompagneront Tous les jours
de ma vie, et j’habiterai dans la maison de l’Éternel jusqu’à la fin de mes 
jours.

Si tu évites à tes pieds de violer le chabbat,en faisant tes 
affaires en mon jour sacré; si tu nommes le chabbat, délices, 
honoré pour la sainteté de l’Eternel; si tu honores en ne vaquant pas à tes 
affaires, en ne recherchant pas tes occasions ou en ne faisant pas de 
discours profane, tu te délecteras de l’Eternel; il te hissera aux som-
mets du monde, il te nourrira de l’héritage de Jacob ton père. Oui, 
c’est la bouche de l’Eternel qui parle.
 
Les enfants d’Israël observeront le chabbat : ils le célébre-
ront de génération en génération comme alliance éternelle. 
Ce sera entre Moi et les enfants d’Israël un signe perpétuel, 
le témoignage qu’en six jours, l’Éternel a fait le ciel et la terre, 
et que le septième jour, Il S’est interrompu et S’est reposé.
Avec votre permission Maîtres!
L’Assemblée : À la vie ! 
Tu es source de bénédiction, Éternel notre Dieu, Souverain du 
monde, Toi qui crées le fruit de la vigne.

KIDOUCH EN FRANCAIS
DU SAMEDI MATIN
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Zimoun : s’il y a trois hommes, ou plus, qui ont mangé ensemble, 
L’officiant : Birchoutkhèm hav lane névarèkh .
L’assemblée : Névarèkh.
L’officiant : Névarèkh chéakhalnou michello.
L’assemblée et ensuite l’officiant : Baroukh chéakhalnou michello 
ouvtouvo hagadol ‘hayinou .

Baroukh ata Adon-aï élohénou mélèkh ha’olame, haèle
hazane otanou véète ha’olame koulo vétouvo, bé’hène
bé’hessède béréva’h ouvra’hamime rabbime, notène lé’hèm
lékhol bassar ki lé’olame ‘hassdo, ouvetouvo haggadol tamid
lo ‘hassar lanou véal yé’hssar lanou mazone tamid lé’olame
va’ède, ki hou èle zane oumfarnesse lakol vé choul’hano
‘aroukh lakol, vé hitkine mi’hya oumazone lékhol biriotav,
achère bara béra’hamav ouvrov ‘hassadav, kaamour potéa’h
ète yadékha oumasbia’ lékhol ‘haï ratsone. 
Baroukh ata Adon-aï hazane ète hakol.

Nodé lékha Adon-aï élohénou ‘al chéhine’halta laavoténou
érèts ‘hèmda tova our’hava, bérite vétorah, ‘haïm oumazone,
‘al chéhotsétanou méérèts mitsrayime, oufditanou mibèth
‘avadim vé’al béritékha ché’hatameta bivsarénou, vé’al
toratékha chélimadtanou, vé’al ‘houké rétsonékha chéhoda’tanou,
vé’al ‘haïm oumazone chéata zane oumfarnesse otanou.

BIRKAT HAMAZONE
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ברכת וזמהן

 בִִּרְְתְְוּשׁכֶֶם הַַב לָָן נְְבָָרֵֵךְ:
נְְבָָרֵֵךְ

נְְבָָרֵֵךְ שֶֶׁאָכַַלְְנוּ מִִשֶֶׁלוֹ
בָָּרוּךְ שֶֶׁאָכַַלְְנוּ מִִשֶֶׁלוֹ,וּבְְטבוּוֹ הַַגָָדוֹל חָָיִִינוּ.

בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְיָָ, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, הָָאֵֵל הַַזָָּן וֹֹאתָָנוּ וְְאֶֶת 
הָָעוֹֹלָָם כֻֻּוֹֹלּ בְְּטוּוֹֹב בְְּחֵֵן בְְּחֶֶסֶֶד בְְּרֶֶוַַח וּבְְרַַחֲֲמִִים רַַבִִּים. נֹֹתֵֵן 
לֶֶחֶֶם לְְכָָל-בָָּשָָׂר. כִִּי לְְעוֹֹלָָם חַַסְְוֹֹדּ: וּבְְטוּוֹֹב הַַגָָּדוֹֹל תָָּמִִיד לֹא 
חָָסַַר לָָנוּ וְְאַל יֶֶחְְסַַר לָָנוּ מָָוֹֹזן תָָּמִִיד לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד. כִִּי הוּא 
אֵֵל זָָן וּמְְפַַרְְנֵֵס לַַכֹֹּל וְְשֻֻׁלְְחָָנוֹֹ עָָרוּךְ לַַכֹֹּל וְְהִִתְְקִִין מִִחְְיָָה וּמָָוֹֹזן 
כָָּאָמוּר.  חֲֲסָָדָָיו  וּבְְרוֹֹב  בְְרַַחֲֲמָָיו  בָָּרָָא  אֲֲשֶֶׁר  לְְכָָל-בְְּרִִיּוֹֹתָָיו 
וֹֹפּתֵֵחַַ אֶֶת-יָָדֶֶךָ. וּמַַשְְׂבִִּיעַַ לְְכָָל-חַַי רָָוֹֹצן: בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְיָָ, הַַזָָּן 

אֶֶת הַַכֹֹּל.
חֶֶמְְדָָּה  אֶֶרֶֶץ  לַַאֲֲוֹֹבתֵֵינוּ  שֶֶׁהִִנְְחַַלְְתָָּ  עַַל  אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְיָָ  לְְּךָ  נוֹֹדֶֶה 
שֶֶׁוֹֹהצֵֵתָָאנוּ  עַַל  וּמָָוֹֹזן.  חַַיִִּים  וְְתוֹֹרָָה  בְְּרִִית  וּרְְחָָבָָה  טוֹֹבָָה 
בְְּרִִיתְְךָ  וְְעַַל  עֲֲבָָדִִים.  מִִבֵֵּית  וּפְְדִִיתָָנוּ  מִִצְְרַַיִִם  מֵֵאֶֶרֶֶץ 
שֶֶׁחָָתַַמְְתָָּ בִִּבְְשָָׂרֵֵנוּ. וְְעַַל וֹֹתּרָָתְְךָ שֶֶׁלִִּמַַּדְְתָָּנוּ. וְְעַַל חֻֻקֵֵּי רְְוֹֹצנָָךְ 

שֶֶׁוֹֹהדַַעְְתָָּנוּ. וְְעַַל חַַיִִּים וּמָָוֹֹזן שֶֶׁאַַתָָּה זָָןּ ּמְְפַַרְְנֵֵס וֹֹאתָָנוּ:
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À ‘Hanouka 
Al hanissim véal hapourkane véal haguévouroth véal 
hatéchouoth véal haniflaoth véal né’hamote chéassita laavoteinou 
bayamim hahèm bazémane hazé

À ‘Hanouka :
Bimé Matityahou ben Yo’hanane kohèn gadol ‘hachmonaï ouvanav, 
kechéamda malkhouth Yavane harechaa al amékha Yisraël, 
léhachki’ham toratakhe oulehaaviram mé ‘houké rétsonakhe véAta 
béra’hamèkha hararabim amadta lahèm beèth tsaratam. Ravta ète ri-
vam, daneta ète dinam, nakamta ète nikematam. Massarta guiborim 
beyad ‘halachim, vérabim beyad meatim, outeméim beyad téhorim, 
ourechaïm béyad tsadikim, vézédim béyad oské toratèkha. lékha assita 
chèm gadol vékadoch béolamakh, ouléamèkha Yisraèl assita téchou’a
 guedola oufourkane kéhayom hazé. Vèa’har kakh baou vanèkha li-
devir beitèkha, oufinou ète hékhalèkha, vétiharou ète mikdachekha, 
véhidlikou néroth bé’hatseroth kodechèkha, vekav’ou chémona yémé 
hanouka èlou véhalèl ouvéhodaa vé’assita ‘imahèm véniflaote vénodéh

léchimekha hagadol séla.

Vé’al hakol, Adon-aï élohénou, anakhnou modime lakh,
oumvarekhime ète chémakh, kaamour, véakhalta véssava’ta
ouvérakhta ète Adon-aï élohékha ‘al haarètss hatova achère 
natane lakh.
Baroukh ata Adon-aï ‘al haarètss vé’al hamazone.
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חבנוכה ופבורים מוארים כאן על הניסים
פְְּנִּלָָוֹֹאת  שּׁתְּוּעוֹֹת וְְעַַל הַַ בּגְּוּרוֹֹת וְְעַַל הַַ רְְּפֻּקָָן וְְעַַל הַַ סִּּים וְְעַַל הַַ עַַל הַַּנִּ

מַַּזְּּבַּן הַַהּזֶּ:  מִִּיָּּבַּים הָָהֵֵם   יתָָ לַַאֲֲוֹֹבתֵֵינוּ  עָָׁשֶׁׂשִׂ וְְעַַל הַַחָָּנֶּוֹֹמת 
חלנוכה

עָָׁשֶּׁמְְדָָה מַַלְְכוּת   וֹֹמׁשְׁנָָאִִי וּבָָנָָיו כְּ דוֹֹל חַַ הֵֵּכֹּן ּגָּ תְְּתִּיָָוה בֶֶן יוֹֹחָָנָָן  ימֵֵי מַַ ּבִּ
ּקֵּ  יחָָם מִִוֹֹתּרָָתָָךְ וּלְְהַַעֲֲבִִירָָם מֵֵחֻֻ ּכִּׁשַׁה רָָׂאֵֵל לְְ ךָ יִִשְׂ עָָׁשָׁה עַַל עַַּמְּ יָָוָָן הָָרְְ
עֵֵּבְּת צָָרָָתָָם, רַַבְְּתָּ אֶֶת  ים עָָמַַדְְּתָּ לָָהֶֶם  רַַּבְּחֲֲמֶֶיךָ הָָרַַּבִּ הּתָּ  רְְוֹֹצנָָךְ, וְְאַַ
יַַּבְּד   גִִוֹֹבּרִִים  מָָסַַרְְּתָּ  נִִקְְמָָתָָם,  אֶֶת  נָָקַַמְְּתָּ  ינָָם,  ּדִּ אֶֶת  נְְּדַּּתָּ   רִִיבָָם, 
יַַּבְּד  עִִׁשָׁים  יַַּבְּד טְְוֹֹהרִִים, וּרְְ ים, וּטְְמֵֵאִִים  יַַּבְּד מְְעַַּטִּ ים  ים, וְְרַַּבִּ ׁשִּׁלָּ חַַ
וְְקָָדוֹֹשׁ  דוֹֹל  ּגָּ ם  יתָָ ׁשֵׁ עָָׂשִׂ לְְךָ  יַַּבְּד עוֹֹסְְקֵֵי תוֹֹרָָתֶֶךָ.   וְְזֵֵדִִים  יקִִים,  צַַּדִּ
הַַּיּוֹֹם הַַהּזֶּ.  שּׁתְּוּעָָה גְְדוֹֹלָָה וּפֻֻרְְקָָן כְּ יתָָ  רָָׂאֵֵל עָָׂשִׂ ךָ יִִשְׂ עוֹֹלָָמָָךְ. וּלְְעַַּמְּ ּבְּ
אֶֶת- וְְטִִהֲֲרוּ  הֵֵיכָָלֶֶךָ.  אֶֶת  וּפִִנּוּ  יתֶֶךָ  ּבֵּ לִִדְְבִִיר  בָָנֶֶיךָ  אּבָּוּ   ךְ  ּכָּ וְְאַחַַר 
וֹֹמׁשְׁנַַה יְְמֵֵי חֲֲנֻֻכָָּה  ךָ, וְְקָָבְְעוּ  חַַצְְרוֹֹת קָָדְְׁשֶׁ ךָ. וְְהִִדְְלִִיקוּ נֵֵרוֹֹת ּבְּ ׁשֶּׁדָּ מִִקְְ
מְְׁשִׁךָ  הֶֶּמָּם נִִסִּּים וְְנִִפְְלָָוֹֹאת וְְנוֹֹדֶֶה לְְ יתָָ עִִ לּלֵּ וּבְְוֹֹהדָָאָה, וְְעָָׂשִׂ אֵֵלּוּ בְְהַַ

דוֹֹל סֶֶלָָה.   הַַּגָּ

אֲֲנַַחְְנוּ וֹֹמדִִים לָָךְ וּמְְבָָרְְכִִים  יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵינוּ  לּכֹּ  עַַול הַַ
. וּבֵֵרַַכְְּתָּ אֶֶת יְְהֹֹוָָה  בָָׂשָׂעְְּתָּ אָמוּר וְְאָכַַלְְּתָּ וְְ מָָׁשְׁךְ ּכָּ אֶֶת 

ר נָָתַַן-לָָךְ: בָָּטֹּה אֲֲׁשֶׁ אֱֱלֹהֶֶיךָ עַַל-הָָאָרֶֶץ הַַ
וֹֹזּמָּן: הּתָּ יְְהֹֹוָָה, עַַל הָָאָרֶֶץ וְְעַַל הַַ רוּךְ אַַ ּבָּ
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Ra’hème Adon-aï élohénou ‘alénou vé’al Yisraël ‘amakh,
vé’al Yérouchalaïm ‘irakh, vé’al har tsione michkane
kévodakh, vé’al hékhalakh, vé’al mé’onakh, vé’al dévirakh,
vé’al habaït hagadol véhakadoch chénikra chimkha ‘alav,
avinou, ré’énou, zounénou, parnessénou, khalkélénou,
harvi’hénou harva’h lanou méhéra mikol tsaroténou, véal
tatsrikhénou Adon-aï élohénou lidé maténot bassar vadame,
vélo lidé halvaatame, élla léyadkha haméléa véhar’hava,
ha’achira, véhapétou’ha, yéhi ratsone chello névoche 
ba’olame hazé vélo nikalème lé’olame haba, oumalkhoute
bèth David méchi’hakh ta’hazirénna limkoma bimhéra
béyaménou. 

Le Chabbat, on ajoute:
Rétsé véha’halitsénou Adon-aï Elohénou bémitsevotékha ouvemit-
sevate yom hachévi’i hachabate haggadol véhakadoche hazé ki 
yom gadole vékadoche hou miléfanékha nichebote bo vénanou’ah
vénite’anégue bo kémitsevate ‘houké rétsonékha véale téhi
tsara véyagone béyome ménou’haténou véhare-énou véné’hamate
tsione bimhéra béyaménou ki ata hou ba’al hané’hamote végame
chéakhalenou véchatinou ‘horebane bétekha haggadol 
véhakadoche lo chakha’henou al ticheka’hénou lanétsa’h véale 
tizena’hénou la‘ad ki èle mélèkh gadole vékadoche ata.
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וְְעַַל ךְ.  עַַּמָּ רָָׂאֵֵל  יִִשְׂ וְְעַַל  עָָלֵֵינוּ  אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְהֹֹוָָה   רַַחֵֵם 
וְְעַַל וֹֹבּדָָךְ.  כְּ ן  ּכַּׁשְׁ מִִ צִִיּוֹֹן  הַַר  וְְעַַל  עִִירָָךְ.  לַַׁשָׁיִִם   יְְרוּ
דוֹֹל הַַּגָּ יִִּבַּת  הַַ וְְעַַל  בִִּדְּירָָךְ.   וְְעַַל  מְְעוֹֹנָָךְ.  וְְעַַל   הֵֵיכָָלָָךְ. 
רְְּפַּנְְ  זוּנֵֵנוּ.  רְְעֵֵנוּ  אָבִִינוּ  עָָלָָיו.  מְְׁשִׁךָ   קְְּנִּׁשֶׁרָָא    דוֹֹשׁ  ־וְְהַַּקָּ
לּכָּ-צָָרוֹֹ מִִ מְְהֵֵרָָה  לָָנוּ  הַַרְְוַַח  הַַרְְוִִיחֵֵנוּ  לֵֵּנוּ.  לְְּכַּכְּ  ־סֵֵנוּ. 
ר ׂשָּׂבָּ  נוֹֹת  מַַּתְּ לִִידֵֵי  אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְהֹֹוָָה  צְְּתַּרִִיכֵֵנוּ   וְְאַל   תֵֵינוּ. 
וְְהָָרְְחָָ לֵֵּמְּאָה  הַַ לְְיָָדְְךָ  אּלָּ  אֶֶ הַַלְְוָָאָתָָם.  לִִידֵֵי  וְְלֹא  ־וָָדָָם. 
ּבָּ נֵֵוֹֹבשׁ  אלֹּׁשֶׁ   רָָוֹֹצן  יְְהִִי  תוּחָָה.  וְְהַַּפְּ ירָָה  הָָעֲֲׁשִׁ ־בָָה. 

ית ּבֵּ וּמַַלְְכוּת  אּבָּ.  הַַ לְְעוֹֹלָָם  לֵֵּכָּם  נִִ וְְלֹא  הַַהּזֶּ.   עוֹֹלָָם 
בְְיָָמֵֵינו: מְְּבִּהֵֵרָָה   לִִמְְוֹֹקמָָהּ  הּנָּ  חֲֲּתַּזִִירֶֶ  יחָָךְ  מְְׁשִׁ וִִּדָּד 

בשבת וקדש סומיפים כאן רהצ לחהויצנו
יוֹֹם וּבְְמִִצְְוַַת  מִִּבְּצְְוֹֹתֶֶיךָ   אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְהֹֹוָָה  וְְהַַחֲֲלִִיצֵֵנוּ   רְְצֵֵה 
דוֹֹל ּגָּ יוֹֹם  י  ּכִּ הַַהּזֶּ.  וְְהַַקָָדוֹֹשׂ  דוֹֹל  הַַּגָּ ת  ּבָּׁשַׁ הַַ בִִׁשְּׁיעִִי,   הַַ
מִִּצְְוַַת וֹֹבּׁשְׁת וֹֹבּ וְְנָָנוּחַַ וֹֹבּ וְְנִִתְְעַַגּנֵּ וֹֹבּ כְּ פָָּלְּנֶֶיךָ, נִִ  וְְקָָדוֹֹשׁ הוּא מִִ
יוֹֹם מְְנוּחָָתֵֵנוּ. וְְהַַרְְאֵֵנוּ בְְנֶֶ הִִּתְּי צָָרָָה וְְיָָוֹֹגן ּבְּ י רְְוֹֹצנָָךְ, וְְאַל  ־חֻֻּקֵּ
עַַּבַּל הַַחָָּנֶּוֹֹמת: וְְגַַם הּתָּ הוּא  י אַַ מְְּבִּהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵינוּ, ּכִּ  חָָמַַת צִִיּוֹֹן 
כַַׁשָׁחְְנוּ. אַל דוֹֹשׁ לֹא  דוֹֹל וְְהַַּקָּ יתְְךָ הַַּגָּ ן ּבֵּ תִִׁשָׁינוּ חָָרְְּבַּ אָכַַלְְנוּ וְְ  ׁשֶׁ
הּתָּ: דוֹֹל וְְקָָדוֹֹשׁ אָָ י אֵֵל מֶֶלֶֶךְ ּגָּ זְְּתִּנָָחֵֵנוּ לָָעַַד ּכִּ חֵֵּכָּׁשְּׁתִּנוּ לָָנֶֶצַַח וְְאַל   
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À Roch Chodech 
Èloheinou vÉlohé avoteinou yaalé véyavo, véyaguia véyéraé véyérat-
sé, véyichama véyipakèd véyizakhèr, zikhronénou vézikhrone avoteinou, 
vézikhrone Yérouchalyim ‘irakh,vézikhrone Machia’h bèn David 
avdakh, vezikhrone kol amékha bèth Yisraèl léfanèkha lifléta létova, 
le’hèn oule’hésséd oulera’hamim oule’hayim tovim oulechalom béyom
 roch ha’hodech hazé.
léra’hèm bo ’aleinou oulhochi’énou. Zokhrénou adon-aï éloheinou 
bo létovah, oufoqdénou vo livrakhah, véhochi’énou vo lé’hayim to-
vim, bidvar yéchou’ah véra’hamim. ’Hous vé’honénou, va’hamol vé-
ra’hèm ’aleinou véhochi’énou, ki eleikha ’énénou, ki el mélèkh ’hanoun 
véra’houm atah.

Vétivné Yérouchalayim ir hakodèch bimehéra veyaménou. 
Baroukh ata Adon-aï, boné Yerouchalayim.( à voix basse Amen) 

Baroukh ata Adon-aï Elohénou mélèkh ha’olame, la’ad
haèl avinou, malkénou, adirénou, borénou, goalénou,
kédochénou, kédoch Ya’akov, ro’énou ro’é Yisraël hamélèkh
hatov véhamétiv lakol chébékhol yom vayome hou hétive
lanou, hou métive lanou, hou yétive lanou, hou guémalanou,
hou gomlénou, hou ygmélénou la’ad ‘hène va’héssède
véra’hamime véréva’h véhatsala vékhol tov

Hara’hamane hou ychtaba’h ‘al kissé kévodo.
Hara’hamane hou ychtaba’h bachamaïm ouvaarèts.
Hara’hamane hou ychtaba’h banou lédor dorime.
Hara’hamane hou kérène lé’amo yarime.
Hara’hamane hou ytpaar banou lanétsa’h nétsa’hime.
Hara’hamane hou yéfarnessénou békhavod vélo bévizouï,
béhétère vélo bé-issour, béna’hate vélo bétsa’ar.
Hara’hamane hou yiténe chalom bénénou
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בראש וחדש ומבועדים סומיפים כאן יעהל ויאוב
קֵֵּפָּד  מַַׁשָּׁע, יִִו יעַַ יֵֵורָָאֶֶה, וְְיֵֵרָָצֶֶה יִִו אֱֱלֹהֵֵינוּ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲוֹֹבתֵֵינוּ, יַַעֲֲלֶֶה וְְיָָבֹֹא, יַַוּגִּ
ּבֶּ   יחַַ  מָָׁשִׁ וְְזִִכְְרוֹֹן  עִִירָָךְ,  לַַׁשָׁיִִם  יְְרוּ זִִכְְרוֹֹן  אֲֲוֹֹבתֵֵינוּ,  וְְזִִכְְרוֹֹן  זִִכְְרוֹֹנֵֵנוּ  כֵֵּזָּר,  וְְיִִ
רָָׂאֵֵל לְְפָָנֶֶיךָ, לִִפְְלֵֵטָָה לְְטוֹֹבָָה, לְְחֵֵן לְְחֶֶסֶֶד  ית יִִשְׂ ךָ ּבֵּ לּכָּ-עַַּמְּ ךְ, וְְזִִכְְרוֹֹן  וִִּדָּד עַַבְְּדָּ

יוֹֹם: רֹֹשׁא הַַחֹֹדֶֶשׁ הַַהּזֶּ וֹֹלׁשָׁם ּבְּ ים טוֹֹבִִים וּלְְ וּלְְרַַחֲֲמִִים לְְחַַּיִּ
וֹֹב קְְּפָּדֵֵנוּ  וּ לְְטוֹֹבָָה.  וֹֹבּ  אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְהֹֹוָָה  זָָכְְרֵֵנוּ  וּלְְוֹֹהשִִׁיעֵֵנוּ.  עָָלֵֵינוּ  וֹֹבּ   לְְרַַחֵֵם 
וְְחָָּנֵּנוּ חוּס  וְְרַַחֲֲמִִים,  יְְשׁוּעָָה  דְְּבִּבַַר   טוֹֹבִִים.  ים  לְְחַַּיִּ וֹֹב  יעֵֵנוּ  וְְוֹֹהׁשִׁ  לִִבְְרָָכָָה. 

י אֵֵל מֶֶלֶֶךְ חַַנּוּן י אֵֵלֶֶיךָ עֵֵינֵֵינוּ, ּכִּ יעֵֵנוּ, ּכִּ  וַַחֲֲמֹֹל וְְרַַחֵֵם עָָלֵֵינוּ, וְְוֹֹהׁשִׁ
הּתָּ: וְְרַַחוּם אָָ

מְְּבִּהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵינוּ: לַַׁשָׁיִִם עִִירָָךְ  .וְְתִִבְְנֶֶה יְְרוּ
לָָיִִם )חלבש אָמֵֵן) הּתָּ יְְהֹֹוָָה, וֹֹבּנֵֵה יְְרוּׁשָׁ רוּךְ אַַ ּבָּ

נוּ,  מַַלְְּכֵּ אָבִִינוּ,  הָָאֵֵל  לָָעַַד  הָָעוֹֹלָָם.  מֶֶלֶֶךְ  אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְהֹֹוָָה,  הּתָּ  אַַ רוּךְ  ּבָּ
רָָׂאֵֵל.  נוּ. קְְדוֹֹשׁ יַַעֲֲקֹֹב. רוֹֹעֵֵנוּ רוֹֹעֵֵה יִִשְׂ ירֵֵנוּ. וֹֹבּרְְאֵֵנוּ. וֹֹגּאֲֲלֵֵנוּ. קְְדוֹֹׁשֵׁ אַַּדִּ
הוּא  לָָנוּ.  הֵֵיטִִיב  הוּא  וָָיוֹֹם  יוֹֹם  כָָּבְּׁשֶׁל    לַַלכּ.  טִִּמֵּיב  וְְהַַ הַַוֹֹטּב  לֶֶּמֶּךְ  הַַ
מֵֵיטִִיב לָָנוּ. הוּא יֵֵיטִִיב לָָנוּ. הוּא גְְמָָלָָנוּ. הוּא וֹֹגמְְלֵֵנוּ. הוּא יִִגְְמְְלֵֵנוּ. לָָעַַד 

חֵֵן וָָחֶֶסֶֶד וְְרַַחֲֲמִִים וְְרֶֶוַַח וְְהַַצָּּלָָה וְְכָָל-טוֹֹב:

אּסֵּּכִּ כְְוֹֹבדוֹֹ.  חּבַּּתַּׁשְׁ עַַל    הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יִִ

מַַׁשָּּׁבַּיִִם וּבָָאָרֶֶץ.  חּבַּּתַּׁשְׁ     הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יִִ
נוּ לְְדוֹֹר וֹֹדּרִִים. חּבַּּתַּׁשְׁ ּבָּ    .הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יִִ

הָָרַַחֲֲמָָן הוּא קֶֶרֶֶן לְְעַַוֹֹמּ יָָרִִים.
נוּ לְְנֵֵצַַח נְְצָָחִִים. אַר ּבָּ הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יִִתְְּפָּ

ר הֶֶּבְּּתֵּ כָָּבְּוֹֹבד וְְלֹא בְְבִִזּוּי,   הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יְְפַַרְְנְְסֵֵנוּ 
נַַּבְּחַַת וְְלֹא בְְצָָעַַר. וְְלֹא בְְאִִסּוּר, 
ינֵֵינוּ. וֹֹלׁשָׁם ּבֵּ ן  הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יִִּתֵּ
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Hara’hamane hou ychla’h bérakha réva’ha véhatsla’ha békhol
ma’assé yadénou.
Hara’hamane hou yatslia’h ète dérakhénou.
Hara’hamane hou ychbor ‘ol galoute méhéra mé’al 
tsavarénou.
Hara’hamane hou yolikhénou méhéra komémiout léartsénou.
Hara’hamane hou yrparénou réfoua chéléma réfouate
hanéfèche our-fouate hagouf.
Hara’hamane hou yfta’h lanou ète yado haré’hava.
Hara’hamane hou yévarèkh kol é’had vé-é’had miménou
bichmo hagadol kémo chinitebarekhou avoténou, Avraham
Yts’hak vé-Ya’akov bakol mikol kol, kène yévarekh otanou
ya’had bérakha chéléma vékhène yéhi ratsone vénomar 
amène.
Hara’hamane hou yfrosse ‘alénou souccate chélomo.

Le Chabbat : Hara’hamane hou yane’hilénou ‘olame 
chékoulo chabate ouménou’ha lé’hayé ha’olamime.

A Roch ‘Hodech :
Hara’hamane hou yé’hadèche ‘alénou èté ha’hodèche hazé 
létova vé livrakha.

Hara’hamane hou yta’ torato véahavato bélibénou, vétihyé 
yrato ‘al panénou lévilti né’héta, véyihyou kol ma’assénou 
léchèm chamayime.
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הׂשֵׂ יָָדֵֵינוּ. כָָּבְּל מַַעֲֲ רָָּבְּכָָה רְְוָָחָָה וְְהַַצְְלָָחָָה  לַַׁשְׁח  הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יִִ
רָָּדְּכֵֵינוּ. הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יַַצְְלִִיחַַ אֶֶת 

רֵֵאּוָּנוּ. לּגָּוּת מְְהֵֵרָָה מֵֵעַַל צַַ ר עֹֹל  ּבֹּׁשְׁ הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יִִ
אַרְְצֵֵנוּ . הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יוֹֹלִִיכֵֵנוּ מְְהֵֵרָָה וֹֹקמְְמִִיּוּת ּבְּ

לֵֵׁשְׁמָָה רְְוּפאַת הַַנֶֶּפֶֶשׁ  אֵֵּפָּנוּ רְְפוּאָה   הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יִִרְְ
רְְוּוּפאַת הַַוּגּף.

חּתַּ לָָנוּ אֶֶת יָָדוֹֹ הָָרְְחָָבָָה. הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יִִפְְ
וֹֹמּ  דוֹֹל כְּ וֹֹמׁשְּׁבִּ הַַּגָּ  נּּמֶּוּ  לּכָּ אֶֶחָָד וְְאֶֶחָָד מִִ הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יְְבָָרֵֵךְ 
ּכֵּ  לּכֹּ.  לּכֹּ  לּכֹּּבַּ מִִ  רְְּבָּכוּ אֲֲוֹֹבתֵֵינוּ אַבְְרָָהָָם יִִצְְחָָק וְְיַַעֲֲקֹֹב  תְְּנִּׁשֶׁ 
לֵֵׁשְׁמָָה. וְְכֵֵן יְְהִִי רָָוֹֹצן וְְנֹֹמַַאר אָמ  רָָּבְּכָָה  יְְבָָרֵֵךְ וֹֹאתָָנוּ יַַחַַד 

וֹֹלׁשְׁוֹֹמ. ת  הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יִִפְְרֹֹשׂ עָָלֵֵינוּ סֻֻּכַּ

לְְחַַּיֵּ  וּמְְנוּחָָה  ת  ּבָּׁשַׁ  וֹֹלּכֻּׁשֶׁ   יוֹֹם  יַַנְְחִִילֵֵנוּ  הוּא  בשבת—הַַרָָחֲֲמָָן 
הָָעוֹֹלָָמִִים.

שּׁדֵּ עָָלֵֵינוּ אֶֶת הָָחֹֹדֶֶשׁ הַַהּזֶּ לְְטוֹֹבָָה  בראש וחדש—הַַרָָחֲֲמָָן הוּא יְְחַַ
וְְלִִבְְרָָכָָה.

יִִרְְאָתוֹֹ  וְְתִִהְְיֶֶה  נוּ,  לִִּבְּּבֵּ  וְְאַהֲֲבָָתוֹֹ  וֹֹתּרָָתוֹֹ  ע  יִִּטַּ הָָרַַחֲֲמָָן הוּא 
מָָׁשָׁיִִם. ם  ינוּ לְְׁשֵׁ י נֶֶחֱֱטָָא, וְְיִִהְְיוּ כָָל מַַעֲֲׂשֵׂ נֵֵּפָּינוּ לְְבִִלְְּתִּ עַַל 
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L’invité bénit son hôte :
Hara’hamane Hou yévarèch éte hachoul’hane hazé chéakhalenou ‘alav 
vissadèr bo kol ma’adané ‘olam véyihyé kechoulkhano chèl Avraham 
avinou, kol ra’èv miménou yokhal vékhol tsamé miménou yicheté, véal 
yé’hsar miménou kol touv la’ad oulé’olemé ‘olamim, Amen. Hara’ha-
man Hou yevarekh ba’al habayit hazé ouva’al hassé’ouda hazot, hou 
oubanav véicheto vékhol achèr lo bévanim chéyi’hyou ouvinekhas-
sim chéyirbou. Barèkh Ado-naï ‘hélo oufo’al yadav tirtsé, veyihyou 
nékhassav ounkhassénou moutsla’him oukerovim la’ïr. Véal yizdakèk 
lefanav vélo lefanénou choum davar ‘hèt véhirhour ‘avone. Sass 
vésaméa’h kol hayamim bé’ochèr vékhavod mé’ata vé’ad ‘olam. Lo 
yévoch ba’olam hazé vélo yikalèm la’olam haba. Amen, kèn yéhi ratson. 

Hara’hamane hou yé’hayénou vizakénou vikarvénou limote
hamachia’h oul-viniane Béth Hamikdache oul’hayé ha’olame
haba, magdil (Migdol) yéchou’ot malko, vé’ossé ‘héssède 
limchi’ho,
léDavid oul-zar ’o ‘ad ‘olame. Kéfirim rachou véra’évou,
védorché Adon-aï lo ya’hssérou khol tov Na’ar hayiti, 
game zakaneti vélo raiti tsadik né’ézav vézar ’o mévakèche
la’hèm. Kol hayome ‘honéne oumalvé vézar ’o livrakha.
Ma chéakhalnou yihyé lessov’a, ouma chéchatinou yihyé
lirfoua, ouma chéhotarnou yihyé livrakha, kédikhtiv, vaytène
lifnéhème vayokhlou vayotirou kidvar Adon-aï. Béroukhime
atème l’Adon-aï ‘ossé chamaïm vaarètss. Baroukh haguévére
achère yivta’h bAdon-aï véhaya Adon-aï mivta’ho. 
Adon-aï ‘oz lé’amo ytène Adon-aï yévarèkh ète ‘amo bachalom. 

Ossé chalom bimromav hou béra’hamav ya’assé chalom ‘alénou, 
vé’al kol ‘amo Ysraël vé-imerou amène.
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. 

:ברכת ואהרח בברכת וזמהן נחסו עדות זמהרח
ּנֵּ  מַַעֲֲדַַ לּכָּ   וֹֹבּ  ר  וִִיסַַּדֵּ עָָלָָיו,  אָכַַלְְנוּ  ׁשֶׁ הַַהּזֶּ  לְְׁשֻּׁחָָן  הַַ אֶֶת  יְְבָָרֵֵךְ  הוּא  הָָרַַחֲֲמָָן 
נּּמֶּוּ יֹֹכַַאל, וְְכָָל צָָמֵֵא  לּכָּ רָָעֵֵב מִִ לׁשֶׁ אַבְְרָָהָָם אָבִִינוּ.  לְְׁשֻׁחָָנוֹֹ  עוֹֹלָָם, וְְיִִהְְיֶֶה כְְ
לּכָּ טוֹֹב לָָעַַד וּלְְעוֹֹלְְמֵֵי עוֹֹלָָמִִים אָמֵֵן: הָָרַַחֲֲמָָן  נּּמֶּוּ  הּתֶּׁשְׁ. וְְאַל יֶֶחְְסַַר מִִ  נּּמֶּוּ יִִ מִִ
וֹֹתּׁשְׁ וְְכָָל  אּזֹּת. הוּא וּבָָנָָיו וְְאִִ הּדָּ הַַ עֻֻּסְּ יִִּבַּת הַַהּזֶּ וּבַַעַַל הַַ עַַּבַּל הַַ הוּא יְְבָָרֵֵךְ אֶֶת 
רְְּתִּצֶֶה,  רֵֵּבָּךְ יְְהֹֹוָָה חֵֵיוֹֹל וּפֹֹעַַל יָָדָָיו  רְְּיִּׁשֶׁבּוּ.   חְְּיִּׁשֶׁיוּ וּבִִנְְכָָסִִים   בָָּבְּנִִים  ר וֹֹל,  אֲֲׁשֶׁ
קּקֵּּדַּ לְְפָָנָָיו וְְלֹא לְְפָָנֵֵינוּ   וְְיִִהְְיוּ נְְכָָסָָיו וּנְְכָָסֵֵינוּ מֻֻצְְלָָחִִים וּקְְרוֹֹבִִים לָָעִִיר, וְְאַל יִִזְְ
הּתָּ  ר וְְכָָוֹֹבד מֵֵעַַ עֹֹּבְּׁשֶׁ מִִּיָּים  לּכָּ הַַ מֵֵׂשָׂחַַ  שׂׂשָׂ וְְ בַַּדְּר חֵֵטְְא וְְהִִרְְהוּר עָָוֹֹן,  שׁוּם 
ן יְְהִִי רָָוֹֹצן אּבָּ, אָמֵֵן ּכֵּ לֵֵּכָּם לָָעוֹֹלָָם הַַ עוֹֹלָָם הַַהּזֶּ וְְלֹא יִִ וְְעַַד עוֹֹלָָם, לֹא יֵֵוֹֹבשׁ ּבָּ

שּׁדָּ קְְּמִּ ית הַַ יחַַ וּלְְבִִנְְיַַן ּבֵּ ׁשִּׁמָּ נוּ וִִיקָָרְְבֵֵנוּ לִִיוֹֹמת הַַ הָָרַַחֲֲמָָן הוּא יְְחַַּיֵּינוּ וִִיזַַּכֵּ
יוֹֹח  הׂשֶׂ חֶֶסֶֶד לִִמְְׁשִׁ יל )מִִגְְדּוֹל( יְְשׁוּעוֹֹת מַַלְְוֹֹכּ. וְְעֹֹ אּבָּ. מַַגְְּדִּ וּלְְחַַּיֵּי הָָעוֹֹלָָם הַַ
י יְְהֹֹוָָה לֹא יַַחְְסְְרוּ  לְְדָָוִִד וּלְְזַַרְְעוֹֹ עַַד עוֹֹלָָם. כְּּפִִירִִים רָָשׁוּ וְְרָָעֵֵבוּ. וְְדֹֹרְְׁשֵׁ

שּׁקֶּ יק נֶֶעֱֱזָָב. וְְזַַרְְעוֹֹ מְְבַַ י וְְלֹא רָָאִִיתִִי צַַּדִּ ם זָָקַַנְְּתִּ כָָל טוֹֹב.נַַעַַר הָָיִִיתִִי ּגַּ
בְְעָָה,  אָכַַלְְנוּ יִִהְְיֶֶה לְְׂשָׂ לּכָּ הַַיּוֹֹם וֹֹחנֵֵן וּמַַלְְוֶֶה וְְזַַרְְעוֹֹ לִִבְְרָָכָָה. מַַה ׁשֶּׁ לָָחֶֶם. 
דִִּכְְתִִיב  לִִבְְרָָכָָה, כְּ יִִהְְיֶֶה  וֹֹהׁשֶּׁתַַרְְנוּ  יִִהְְיֶֶה לִִרְְפוּאָה, וּמַַה  תִִׁשָּׁׁשֶּׁינוּ   וּמַַה 
הׂשֵׂ  ם לַַיהוָָה. עֹֹ רוּכִִים אַַּתֶּ דְְּכִּבַַר יְְהֹֹוָָה. ּבְּ כְְאּיֹּלוּ וַַיּוֹֹתִִרוּ  ן לִִפְְנֵֵיהֶֶם וַַ ּתֵּּיִּ וַַ
יהוָָה. וְְהָָיָָה יְְהֹֹוָָה מִִבְְטַַוֹֹח. יְְהֹֹוָָה  ר יִִבְְטַַח ּבַּ בֶֶּגֶּר אֲֲׁשֶׁ רוּךְ הַַ מַַׁשָׁיִִם וָָאָרֶֶץ. ּבָּ

וֹֹלׁשָּׁם. ן. יְְהֹֹוָָה יְְבָָרֵֵךְ אֶֶת עַַוֹֹמּ בַַ עֹֹז לְְעַַוֹֹמּ יִִּתֵּ
לּכָּ עַַוֹֹמּ  וֹֹלׁשָׁם עָָלֵֵינוּ וְְעַַל  הׂשֶׂ  מְְּבִּרוֹֹמָָיו הוּא בְְרַַחֲֲמָָיו יַַעֲֲ וֹֹלׁשָׁם  הׂשֶׂ   עוֹֹ

רָָׂאֵֵל וְְאִִמְְרוּ אָמֵֵן. יִִשְׂ
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Après avoir consommé une quantité conséquente de vin, de 
 pâtisserie, ou des cinq fruits suivants : raisins, figues, grenades, 
olives, dattes , on dit:
Baroukh ata Adon-aï élohénou mélèkh ha’olame,
Pour de la pâtisserie : ‘Al hami’hya vé’al hakalkala,
Pour le vin : ‘Al haguéfène vé’al péri haguéfène,
Pour les cinq fruits : ‘Al ha’èts vé’al péri ha’èts,

Vé’al ténouvate hassadé, vé’al érètss ‘hèmda tova our‘hava chératsita
véhine‘halta laavoténou léékhol mipiryah vélissboa’ mitouvah.
Ra’hème Adon-aï élohénou ‘alénou, vé’al Yisraël ‘amakh, vé’al
Yérouchalaïm ‘irakh, vé’al har Tsione michkane kévodakh, 
vé’al mizba’hakh, vé’al hékhalakh, ouvné Yérouchalaïm ‘ir hako-
dech bimehéra béyaménou, véha’alénou létokhah, véssamé’hénou 
bévinyanah ounevarékhakh ‘aléha bikdoucha ouvtahora,

A Chabbat : Ourtsé véha’halitsénou béyom hachabbat hazé
A Roch ‘Hodèche : vézokhrénou létova béyome roch ha’hodèche hazé.
Ki ata tov oumétive lakol vénodé lékha (Adon-aï Elohénou) ‘al haarèts
Après des pâtisseries : vé‘al hami’hya vé’al hakalkala.
Après du vin : vé‘al péri haguéfène. 
Après un des cinq fruits : vé‘al hapérote.

Baroukh ata Ado-naï, ‘al haarèts Adon-aï al haarets
Après des pâtisseries : vé‘al hami’hya vé’al hakalkala
Après du vin : vé‘al péri haguéfène. 
Après un des cinq fruits : vé‘al hapérote.

BIRKAT ME’EN
CHALOCH
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ברכת מעין שולש

הּתָּ יי אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, רוּךְ אַַ ּבָּ
לָָה לְְּכַּּכָּ חְְּמִּיָָה וְְעַַל הַַ אם אכל וזמנות: עַַל הַַ

פֶֶּגֶּן רִִּפְּי הַַ פֶֶּגֶּן וְְעַַל  אם שתה יין: עַַל הַַ
רִִּפְּי הָָעֵֵץ אם אכל משבעת מהינים: עַַל הָָעֵֵץ וְְעַַל 

וְְהִִנְְחַַלְְּתָּ רָָׁשֶׁצִִיתָָ   וּרְְחָָבָָה,  טוֹֹבָָה  הּדָּ  חֶֶמְְ אֶֶרֶֶץ  וְְעַַל  דֶֶׂשָּׂה,  הַַ נוּבַַת  ּתְּ  וְְעַַל 
עָָלֵֵינוּ  אֱֱלֹהֵֵינוּ  אֲֲדֹֹנָָי  רַַחֵֵם  מִִטּוּבָָה.  וֹֹבּׂעַַ  וְְלִִשְׂ רְְּפִּיָָהּ  מִִ לֶֶאֱֱכוֹֹל  לַַאֲֲוֹֹבתֵֵינוּ, 
וֹֹבּדָָךְ,  כְּ ן  ּכַּׁשְׁ מִִ צִִיּוֹֹן  הַַר  וְְעַַל  עִִירָָךְ,  לַַׁשָׁיִִם  יְְרוּ וְְעַַל  ךְ,  עַַּמָּ רָָׂאֵֵל  יִִשְׂ וְְעַַל 
בְְיָָמֵֵינוּ,  מְְּבִּהֵֵרָָה   הַַדֶֶקּשׁ  עִִיר  לַַׁשָׁיִִם  יְְרוּ וּבְְנֵֵה  הֵֵיכָָלָָךְ.  וְְעַַל  חָָּבָּךְ  מִִזְְ וְְעַַל 
וּבְְטָָהֳֳרָָה הׁשָּׁ  קְְּבִּדֻֻ  עָָלֶֶיהָָ  וּנְְבָָרְְכָָךְ  בִִּבְּנְְיָָנָָהּ,   חֵֵּמְּׂשַׂנוּ   וְְ לְְתוֹֹכָָהּ  וְְהַַעֲֲלֵֵנוּ 

ת הַַהּזֶּ. ּבָּׁשַּׁ יוֹֹם הַַ בשבת סומיפים: – וּרְְצֵֵה וְְהַַחֲֲלִִיצֵֵנוּ ּבְּ
יוֹֹם רֹֹשׁא חֹֹדֶֶשׁ הַַהּזֶּ. בראש וחדש סומיפים: וְְזָָכְְרֵֵנוּ לְְטוֹֹבָָה ּבְּ

הּתָּ טוֹֹב וּמֵֵטִִיב לַַלכּ, וְְנוֹֹדֶֶה לְְךָ )אֲֲדֹֹנָָי אֱֱלֹהֵֵינוּ( עַַל הָָאָרֶֶץ: י אַַ ּכִּ
לָָה. לְְּכַּּכָּ חְְּמִּיָָה וְְעַַל הַַ וְְעַַל הַַ

פֶֶּגָּן.  רִִּפְּי הַַ וְְעַַל 
רוֹֹת. וְְעַַל הַַּפֵּ

הּתָּ אֲֲדֹֹנָָי, עַַל הָָאָרֶֶץ: רוּךְ אַַ ּבָּ
לָָה. לְְּכַּּכָּ חְְּמִּיָָה וְְעַַל הַַ וְְעַַל הַַ

פֶֶּגָּן. רִִּפְּי הַַ  וְְעַַל 
רוֹֹת. וְְעַַל הַַּפֵּ
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Je fus le premier à dire Sion: «Les voici, les voici!» ; et à envoyer 
l’annonciateur ( du Messie) à Jérusalem.
Je lève la coupe du salut, et invoque le nom de l’Eternel.
De grâce, Eternel, secours-nous. De grâce, Eternel, secours-nous
De grâce, Eternel, fais-nous réussir. De grâce, Eternel, fais-nous 
réussir.
Fais réussir nos entreprises et notre étude de la Torah. Dispense-nous 
bénédiction, largesse, réussite dans toutes nos actions.  Comme il est 
écrit :celui-là obtiendra la bénédiction de l’Eternel, et la bienveillance
du D.ieu de son salut. Pour les juifs, ce n’étaient que joie rayonnante
contentement, allégresse et marques d’honneur. David avait du succès
dans toutes ses expéditions, car l’Eternel était avec lui » 
Qu’il soit aussi avec nous !
Avec votre permission !A la vie
Le chef de famille prend la coupe de vin dans la main droite. 
Béni sois-tu, Eternel, notre D.ieu, Roi de l’univers Qui crée le fruit de la 
vigne (Amen)
Puis il passe la coupe de vin de sa main droite à sa main gauche et il-
tient les parfums bessamim dans la main droite pour dire :
Béni sois-tu, Seigneur, notre D.ieu, Roi de l’univers, qui crée des varié-
tés d’épices (Amen)
Le chef de famille dit ensuite la bénédiction sur les flammes de feu :   
Béni sois-tu, Eternel, notre Dieu, roi de l’univers Qui crée la lumière du feu 
(Amen)
Béni sois-tu, Eternel, notre Dieu, roi de l’univers Qui sépare le sacré du 
profane , la lumière de l’obscurité, Israël des Nations, le septième jour des six 
jours de travail, Béni es-Tu, Eternel, qui sépare le sacré du profane.  (Amen)
La bénédiction terminée, le maître de maison boit la majorité de la coupe. . 

HAVDALA EN FRANCAIS
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Richon Letsion Hiné Hinam , Véliyérouchlaïm mévassère étène. 
Koss yéchouoth Essa ouvchem Adon-aï Ekra :

Ana Adon-aï  Ochianah na , Ana Adon-aï  Ochianah na
Ana Adon-aï  atsliha na , Ana Adon-aï  atsliha na

Atsli’hénou Atsla’h dérakhénou Atsla’h Limoudénou ouchla’h bérakha
réva’ha Véatsla’ha békhol Ma’assé Yadénou Kédikhtiv yissa vérakha
méét Adon-aï  outsédaka Méélohé Yich’o. Layéoudim hayéta ora
véssim’ha véssassone viqar. Oukhtiv Vay’hi David lékol Dérakhav
Maskil VAdon-aï  imo: ken Yiyé Imanou tamid .

BENEDICTION SUR LE VIN
Sabri maranane : Lehaïm
Baroukh ata Adon-aï élohénou mélèkh aholam boré péri aguéfèn.

BENEDICTION SUR LES AROMATES PARFUMES
Baroukh ata Adon-aï  élohénou mélèkh aholam boré (niné) béssamim  

BENEDICTION SUR LA FLAMME DE LA BOUGIE
Baroukh ata Adon-aï  élohénou mélèkh aholam boré méoré haèch.

Baroukh Ata Adon-aï  élohénou mélèkh aholam hamavdil bein 
qodèch léhol, ouven Or Léhochekh ouven Yisrael Ia’amim ouven yom 
hachévi’i léchéchèt yemé hama’assé.
Baroukh ata Adon-aï  hamavdil ben qodèch lé’hol.

HAVDALA SAMEDI SOIR
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בהדהל אצומלי שבת

רִִוֹֹשׁאן לְְצִִיּוֹֹן הִִנֵֵּה הִִנָָּם, וְְלִִירוּשָָׁלַַיִִם מְְבַַשֵֵּׂר אֶֶתֵֵּן:
(ויחק הכסו בידו וימאר)

וֹֹכּס ישׁוּעוֹֹת אֶֶשָָּׂא, וּבְְשֵֵׁם יְְהֹֹוָָה אֶֶקְְרָָ: 

אָָנָָּא יְְהֹֹוָָה וֹֹהשִִׁיעָָה נָָּא. )שתי פעמים)
אָָנָָּא יְְהֹֹוָָה הַַצְְלִִיחָָה נָָא. )שתי פעמים)

רְְוָָחָָה  בְְּרָָכָָה  וּשְְׁלַַח  לִִמּוּדֵֵינוּ,  הַַצְְלַַח  רָָדּכֵֵינוּ,  הַַצְְלַַח  הַַצְְלִִיחֵֵנוּ, 
וְְהַַצְְלָָחָָה בְְּכָָל מַַעֲֲשֵֵׂה יָָדֵֵינוּ, כְְּדִִכְְתִִיב יִִשָָּׂא בְְרָָכָָה מֵֵאֵֵת יְְהֹֹוָָה וּצְְדָָקָָה 
מֵֵאֱֱלֹהֵֵי יִִשְְׁעוֹֹ. לַַיּהוּדִִים הָָיְְתָָה וֹֹארָָה וְְשִִׂמְְחָָה, וְְשָָׂשֹֹׂן וִִיקָָר. וּכְְתִִיב 

וַַיְְהִִי דָָוִִד לְְכָָל דְְּרָָכָָיו מַַשְְׂכִִּיל, וַַיהֹֹוָָה עִִוֹֹמּ. כֵֵּן יִִהְְיֶֶה עִִמָָּנוּ תָָמִִיד.
סַַבְְרֵֵי מָָרָָנָָן. )ועונים:( לחַַיִִּים

בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, וֹֹבּרֵֵא פְְּרִִי הַַגֶֶּפֶֶן.

בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, וֹֹבּרֵֵא עֲֲצֵֵי )עִִשְְׂבֵֵּי( )מִִינֵֵי( 
בְְשָָׂמִִים.

בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, וֹֹבּרֵֵא מְְוֹֹארֵֵי הָָאֵֵשׁ.

בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְוֹֹחל 
וּבֵֵין וֹֹאר לְְחֹֹשֶֶׁךְ וּבֵֵין יִִשְְׂרָָאֵֵל לָָעַַמִִּים וּבֵֵין יוֹֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי לְְשֵֵׁשֶֶׁת יְְמֵֵי 

הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה. בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה, הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְוֹֹחל.
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Avant l’allumage, le maître de maison, et éventuellement tous les garçons de la maison 
lorsque ceux-ci allument leur propre Ménorah, prononcent les deux bénédictions :
Béni sois-Tu, Éternel notre D.ieu, Roi de l’Univers, qui nous a sanctifiés par Ses 
commandements et nous a ordonné d’allumer les lumières de ‘Hanouka.
Béni sois-Tu, Éternel notre D.ieu, Roi de l’Univers, qui a fait des miracles pour nos 
pères en ces jours-là, en ce temps-ci.
Le premier soir de la fête, on ajoute la bénédiction :
Béni sois-Tu, Éternel notre D.ieu, Roi de l’Univers, qui nous a fait vivre, exister et 
parvenir jusqu’à ce moment.

Nous allumons ces lumières pour [commémorer] les actes de rédemption, les miracles 
et les merveilles que Tu as accomplis pour nos ancêtres, en ces jours et à cette époque, 
à travers Tes saints prêtres. Et durant les huits jours de ‘Hanouka, ces lumières sont 
sacrées, et nous n’avons pas le droit d’en faire usage, mais seulement de les obser-
ver, afin de rendre hommage et louer Ton saint Nom, pour Tes miracles, pour Tes 
merveilles et pour Tes actes de rédemption.

Cantique de l’inauguration de sa maison A David. Je veux te glorifier, Ô Eternel,-
car tu m’a hissé du fond du puits et tu n’as pas permis à mes ennemis de se réjouir. Ô 
Eternel, mon D-ieu, j’ai crié vers toi et tu m’as guéri.Ô Eternel, tu m’as tiré du néant; 
tu m’as fait revivre en ne me laissant pas tomber dans la fosse. Chantez l’Eternel, vous 
ses dévots et rendez gräce à son saint souvenir. Car sa colère ne dure qu’un instant 
tandis que sa gräce toute une vie; si les pleurs m’accompagnent le soir le matin c’est 
l’allégresse. Et moi qui pensais, dans ma tranquillité, que je ne vacillerai jamais! Ô 
Eternel, par ta volonté tu fais de ma montagne une forteresse; mais dès que tu voiles 
ta face, je m’affole. C’est toi, Ô Eternel, que j’invoque, toi que je supplie! Quel in-
térët à ce que mon sang soit versé, à ce que je descende dans l’abîme ? La poussiére 
pourrait-elle te remercier, raconter ta vérité? Ecoute, Ô Eternel, et aie pitié de moi;
Ô Eternel, sois un soutien pour moi! Tu as transformé mon deuil en danse de joie; 
tu as dénoué mon cilice « et tu as m’as ceint de joie, afin que le chant à ta 
gloire jamais ne taise, Ô Eternel, mon D-ieu, et qu’à jamais je te rende grâce.                                        
MA’OZ TSOUR : Rocher refuge de mon salut, à toi sied la louange. Que soit    
restauré ma maison de prières et nous offrirons un sacrifice de remerciement.
Quand tu auras préparé l’anéantissement de l’oppresseur qui aboie, 
je terminerai par un chant de psaume l’inauguration de l’autel.

PRIERE DE HANOUKA EN FRANCAIS
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HANOUKA
ּ Avant l’allumage, on dira :
Baroukh atah adon-aï, éloheinou mélèkh ha’olam, achère qidéchanou 
bémitsvotav, vétsivanou léhadliq nère (chél) ’hanoukah.
Baroukh atah adon-aï, élohénou mélèkh ha’olam, ché’asah nissim laavoténou 
bayamim hahèm bazéman hazé.
Le premier soir de la fête, on ajoute la bénédiction :
Barou’h Ata Adon-aï, élohénou Mélè’h Haolam, Chéhé’heyanou 
Vékiyémanou Véhiguianou Lizmane Hazé.
Après avoir allumé la première bougie de la mitsvah, on poursuivra avec :
Hanérot halalou ana’hnou madliqin, ’al hanisim vé’al hapourqan, vé’al 
haguévourot, vé’al hatéchou’ot, vé’al hanifla’ot, vé’al hané’hamot 
ché’assita laavoténou bayamim hahém bazémane hazé. ’Al yédé khohanékha 
haqédochim, Vékhol chémonat yémé ’hanoukah, hanérot halalou qodèch hèm, 
vééne lanou réchout lehichtamech bahèm, éla lirotam bilvad, kédé léhodot
lichmékha ’al nisékha véal nifléoteikha véal  yéchou’otékha.

Mizmor chir ’Hanoukat habayit, lédavid. Aromimkha adon-aï ki dilitani 
vélosima’hta oyevay li. Adon-aï élohaï ! Chiva’ti élékha vatirpaéni. 
Adon-aï  Hé’élita min-chéol nafchi ’hiyitani miyarédi vor. Zamérou ladon-aï 
’hasidav, véhodou lézékher qodcho. Ki réga’ béapo ’hayim birtsono ba’érèv 
yalin békhi vélaboqére rinah. Vaani amarti véchalvi, balémot lé’olam. 
Adon-aï, Birtsonekha hé’émadtah léharéri ’oz, histarta fanékha  hayiti
 nivhal. Elékha, adon-aï, éqra, véel-adon-aï ète’hanan. Mahbétsa’ bédami, 
béridti èl cha’hat Hayodékha ’afar Hayagid amitékha Chéma’ adon-aï 
vé’honéni, adon-aï, héyé ’ozer li. Hafakhta mispedi léma’hol li, pita’hta 
saqi vatéazéréni sim’hah. Léma’an yézamérkha khavod vélo yidom, adon-aï 
élohaï, lé’olam odéka.
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חנוכה
Avant l’allumage, on dira :

נוּ לְְהַַדְְלִִיק נֵֵר  מִִּבְּצְְוֹֹתָָיו וְְצִִּוָּ נוּ  ׁשָּׁדְּ ר קִִ הּתָּ יְְהֹֹוָָה, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲׁשֶׁ רוּךְ אַַ ּבָּ
הּכָּ. לׁשֶׁ( חֲֲנֻֻ (

מַַּזְּּבַּן   מִִּיָּּבַּים הָָהֵֵם   הׂשָׂ נִִסִּּים לַַאֲֲוֹֹבתֵֵינוּ  עָָׁשֶׁ הּתָּ יְְהֹֹוָָה, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם,  רוּךְ אַַ ּבָּ
הַַהּזֶּ.

Le premier soir de la fête, on ajoute la bénédiction :
הּזֶּ. מַַּזְּן הַַ יעָָנוּ לַַ מָָּיְּנוּ וְְהִִּגִּ הֶֶׁשֶׁחֱֱיָָנוּ וְְקִִ הּתָּ יְְהֹֹוָָה, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם,  רוּךְ אַַ  ּבָּ

Après avoir allumé la première bougie de la mitsvah, on poursuivra avec 
סִּּים וְְעַַל הַַפּוּרְְקַַןְְ עַַל הַַגְְּבוּרוֹֹת לּלָּוּ אֲֲנַַחְְנוּ מַַדְְלִִיקִִין עַַל הַַּנִּ  הַַּנֵּרוֹֹת הַַ

יתָָ לַַאֲֲוֹֹבתֵֵינוֹֹּ  עָָׁשֶׁׂשִׂ פְְּנִּלָָוֹֹאת וְְעַַל הַַנֶֶּחָָוֹֹמת  שּׁתְּהוּעוֹֹת וְְעַַל הַַ וְְעַַל 
הּכָּ, וֹֹמׁשְׁנַַת יְְמֵֵי חֲֲנֻֻ יםְְ, כָָול  דוֹֹׁשִׁ מַַּזְּן הַַהּזֶּ. עַַל יְְדֵֵי הֲֲכּנֶֶיךָ הַַּקְּ מִִּיָּּבַּים הָָהֵֵם וּבַַ   ּ

לְְּבִּבָָד, אּלָּ לִִרְְוֹֹאתָָם  הֶֶּבָּם, אֶֶ שּׁמֵּּתַּׁשְׁ    לּלָּוּ קֹֹדֶֶשׁ הֵֵם, וְְאֵֵין לָָנוּ רְְשׁוּת לְְהִִ הַַּנֵּרוֹֹת הַַ
יךָ וְְעַַל נִִפְְלְְוֹֹאתֶֶיך וְְעַַל יְְוּשׁעוֹתֶֶךָ. מְְׁשִׁךָ עַַל נִִּסֶּ דֵֵּי לְְוֹֹהדוֹֹת לְְ כְּ

אֹֹיְְבַַי  חְְּמַּׂשִּׂתָּ    וְְלֹא  יתָָנִִי  דִִּלִּ י  ּכִּ יְְהוָָה  אֲֲרוֹֹמִִמְְךָ  לְְדָָוִִד:  יִִּבַּת  הַַ ת  חֲֲנֻֻּכַּ יר  ׁשִׁ מִִזְְוֹֹמר 
יתַַנִִי  חִִּיִּ י  נַַפְְׁשִׁ וֹֹאׁשְׁל   מִִן  הֶֶעֱֱלִִיתָָ  יְְהוָָה  אֵֵּפָּנִִי.  רְְּתִּ וַַ אֵֵלֶֶיךָ  י  עְְּוַּׁשִּׁתִּ   אֱֱלֹהָָי  יְְהוָָה  לִִי. 
רְְּבִּוֹֹצנוֹֹ  ים  אַַּבְּוֹֹפּ חַַּיִּ י רֶֶגַַע  רוּ לַַיהוָָה חֲֲסִִידָָיו וְְוֹֹהדוּ לְְזֵֵכֶֶר קָָדְְוֹֹשׁ. ּכִּ רְְּיָּדִִי  וֹֹבר. זַַּמְּ מִִ
רְְּבִּוֹֹצנְְךָ  לּבַּ אֶֶוֹֹמּט לְְעוֹֹלָָם. יְְהוָָה  לְְׁשַׁוִִי  י בְְ הּנָּ. וַַאֲֲנִִי אָמַַרְְּתִּ קֶֶּבֹּר רִִ כִִּבֶּי וְְלַַ עֶֶּבָּרֶֶב יָָלִִין 
אֲֲדֹֹנָָי  וְְאֶֶל  אֶֶקְְרָָא  יְְהוָָה  אֵֵלֶֶיךָ  נִִבְְהָָל.  הָָיִִיתִִי  פָָנֶֶיךָ  רְְּתַּּתָּ  הִִסְְ עֹֹז  לְְהַַרְְרִִי  הּתָּ  הֶֶעֱֱמַַדְְ
מַַׁשְׁע יְְהוָָה  ךָ.  יד אֲֲמִִּתֶּ חַַת הֲֲיוֹֹדְְךָ עָָפָָר הֲֲיַַּגִּ י אֶֶל ׁשָׁ רִִּבְּדְְּתִּ דָָּבְּמִִי  צַַּבֶּע  ן. מַַה  אֶֶתְְחַַּנָּ
מְְׂשִׂחָָה.  רֵֵּזְּנִִי  אַַּתְּ י וַַ ּקִּׂשַׂ חְְּתַּּפִּּתָּ   דִִּפְּי לְְמָָוֹֹחל לִִי  נִִּנֵּי יְְהוָָה יֵֵ‍�הֱ‍ה עֹֹזֵֵר לִִי. הָָפַַכְְּתָּ מִִסְְ וְְחָָ

 . רְְּמֶּךָ כָָוֹֹבד וְְלֹא יִִּדֹּם יְְהוָָה אֱֱלֹהַַי לְְעוֹֹלָָם וֹֹאדֶֶּךָּ לְְמַַעַַן יְְזַַ
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MA’OZ TSOUR

Ma’oz tsour yéchou’ati, lékha naéh léchabéa’h. Tikon beit 
téfilati, vécham todah nézabéa’h. Lé’ét takhin matbéa’h, mitsar 
hamnabéa’h. Az égmor, béchir mizmor, ’hanoukat hamizbéa’h.

Ra’ot savé’ah nafchi, béyagon ko’hi kilah. ’Hayay marérou 
béqochi, béchi’boud malkhout ’églah. Ouvyado hagédolah, hotsi et 
haségoulah. ’Heil par’oh, vékhol zar’o, yarédou kéévèn bimtsoulah.

Devir qodcho hévi-ani, végam cham lo chaqat-ti. Ouva noguès 
vehiglani, ki zarim ’avadti. Véyein ra’al masakhti, 
kim’at ché’avarti. Qets bavel, zeroubavel, leqets chiv’im nocha’ti.

Kérot qomat béroch biqech, agagui ben hamédata. 
Vénihyatah lo léfa’h oulmoqèch, végaavato nichbatah. Roch yémini 
niseta, véoyèv chémo ma’hita. Rov banav, veqinyanav, ’al ha’ets talita

Yévanim niqbétsou ’alay, azay bimei ’hachmanim. Oufaretsou ‘homot 
migdalay, vétiméou kol hachemanim. Ouminotar qanqanim, na’assah
néss lachochanim. Bénei vinah, yemei chemonah, qav’ou chir 
ournanim.

khasof z’ro’a kodshékha, v’karèv kètz hayéshu’a. N’kom nikmat 
avadeikha mé’ouma harésha’a. Ki arkha hasha’a, v’ein ketz limei 
hara’a.Dé’hé admon bétzel tzalmon, hakèm lanou ro’im shiv’a



50

מעזו וצר
חַַ, ם וֹֹתּדָָה נְְזַַּבֵּ תִִּלָּי וְְׁשָׁ פִִ ית ּתְּ וֹֹכּּתִּן ּבֵּ חַַ,  ּבֵּׁשַׁ מָָעוֹֹז צוּר יְְשׁוּעָָתִִי לְְךָ נָָאֶֶה לְְ
חַַ זְְּמִּּבֵּ ת הַַ יר מִִזְְוֹֹמר חֲֲנֻֻּכַּ ׁשִּׁבְּ חַַ, זא אֶֶגְְמֹֹר  חַַ מִִצָּּר הַַמְְנַַּבֵּ כִִּתָּין מַַטְְּבֵּ לְְעֵֵת 

עְְׁשִּׁבְּבּוּד מַַלְְכוּת     י  י מֵֵרְְרוּ בְְקֹֹׁשִׁ לָָה, חַַּיַּ חִִּכֹּי ּכָּ יָָּבְּוֹֹגן  י  בְְעָָה נַַפְְׁשִׁ  רָָעוֹֹת ׂשָׂ
רְְּפַּעֹֹה וְְכָָל זַַרְְעוֹֹ יָָרְְדוּ חּלָּ, חֵֵיל  גֻּסְֻּ דוֹֹלָָה וֹֹהצִִיא אֶֶת הַַ עֶֶגְְלָָה, וּבְְיָָדוֹֹ הַַּגְּ

מְְּבִּצוּלָָה. אֶֶּבֶֶן  כְּ

י זָָרִִים י, וּבָָא נוֹֹגֵֵשׂ וְְהִִגְְלַַנִִי, ּכִּ קַַׁשָׁטְְּתִּ ם לֹא  בִִּדְּיר קָָדְְוֹֹשׁ הֱֱבִִיאַנִִי וְְגַַם ׁשָׁ  
בְְעִִים בֶֶּבָּל לְְקֵֵץ ׁשִׁ בֶֶּבָּל זְְרֻֻ י, קֵֵץ  עָָׁשֶׁבַַרְְּתִּ מְְּכִּעַַט  י  י, וְְיֵֵין רַַעַַל מָָסַַכְְּתִּ  עָָבַַדְְּתִּ

י. עְְׁשַּׁתִּ נוֹֹ

דָָּמְּתָָא, וְְנִִהְְיָָתָָה וֹֹל לְְפַַח וּלְְוֹֹמקֵֵשׁ  ן הַַ שּׁקֵּּבִּ אֲֲגָָגִִי ּבֶּ  רוֹֹשׁ  כְּּרוֹֹת וֹֹקמַַת ּבְּ
נָָּבָּיו וְְקִִנְְיָָנָָיו  וֹֹמׁשְׁ מָָחִִיתָָ, רֹֹב  תָָאׂשֵּׂ, וְְוֹֹאיֵֵב  תָָּבָּׁשְׁה, רֹֹשׁא יְְמִִינִִי נִִ  וְְגַַאֲֲוָָתוֹֹ נִִ

לִִּתָּיתָָ. עַַל הָָעֵֵץ 

לּכָּ אּמְּוּ  לַַּדָּי וְְטִִ ים, וּפָָרְְצוּ וֹֹחוֹֹמת מִִגְְ מַַׁשְּׁנִּ ימֵֵי חַַ צּבְּוּ עָָלַַי אֲֲזַַי ּבִּ  יְְוָָנִִים נִִקְְ
וֹֹמׁשְׁנָָה נֵֵּבְּי בִִינָָה יְְמֵֵי  ים,  ּנִּׁשַׁ הׂשָׂ נֵֵס לַַוֹֹשּׁ ים נַַעֲֲ מָָׁשְּׁנִִים, וּמִִוֹֹנּתַַר קַַנְְקַַּנִּ הַַ

יר וּרְְנָָנִִים.  קָָבְְעוּ ׁשִׁ

הּמָּ  מֵֵאֻֻ עֲֲבָָדֶֶיךָ  נִִקְְמַַת  נְְקֹֹם  הַַיְְשׁוּעָָה,  קֵֵץ  וְְקָָרֵֵב  ךָ  קָָדְְׁשֶׁ זְְרוֹֹעַַ  חֲֲוֹֹשׂף 
צֵֵּבְּל חֵֵּדְּה אַדְְוֹֹמן  י אָרְְכָָה הַַיְְעׇוּשׇׁה, וְְאֵֵין קֵֵץ לִִימֵֵי הָָרָָעָָה,  עָָׁשָׁה, ּכִּ הָָרְְ

בְְעָָה. צַַלְְוֹֹמן הָָקֵֵם לָָנוּ רוֹֹעִִים ׁשִׁ
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1-Savri maranane : Lehaïm
Baroukh ata Adon-aï Eloheinou mélékh ha’olam boré péri haguéfène
Béni sois-tu, Éternel notre D.ieu, Roi de l’univers, qui crée le fruit de la vigne.
2-Baroukh ata Adon-aï Eloheinou mélèkh ha’olam chéhakol bara likhvodo
Béni sois-tu, Éternel notre D.ieu, Roi de l’univers, qui a créé toutes choses pour sa gloire.
3-Baroukh ata Adon-aï Eloheinou mélèkh ha’olam yotsère haadam
Béni sois-tu, Éternel notre D.ieu, Roi de l’univers, Créateur de l’homme.
4-Baroukh ata Adon-aï Eloheinou mélèkh ha’olam,achère yatsar ète haadam bétsalmo betsé-
lèm démoute tavnito. véhiteqine lo miménou binyane adéi ad.
Baroukh ata Adon-aï yotsère haadam.
Béni sois-tu, Éternel notre D.ieu, Roi de l’univers, qui a créé l’homme à son image, à l’image 
de Sa ressemblance [Il a façonné] sa forme, et a préparé pour lui de son propre être un édifice 
éternel. Béni sois-tu, Éternel, Créateur de l’homme.
5-Soss tassiss vétaguèl ‘aqara béqiboutss banéha létokha bimhéra bésimkha. 
Baroukh ata Adon-aï méssamé’ah tsiyone bévanéa
Puisse la stérile [Jérusalem] se réjouir et être heureuse au rassemblement de ses enfants en son 
sein dans la joie. Béni sois-tu, Éternel, qui égaye Sion avec ses enfants.
6-Saméa’h téssama’h ré’im ahouvim késsamékha yétsirakh bégane édéne miqédem
Baroukh ata Adon-aï méssamé’ah ‘hatane vékhala.
Accorde une joie abondante à ces amis aimants, comme Tu accordas la joie à Ton être créé 
dans le jardin d’Éden des origines. Béni sois-tu, Éternel, qui réjouit le marié et la mariée.
7-Baroukh ata Adon-aï Elohénou mélèkh Ha’olam ,achère bara ssassone véssimkha ‘
hatane vékhala ,guila,rina,ditsa,védva,ahava,ve’hva,chalom veré’oute.Mehéra ,Adonaï Elo-
hénou ychama’ bé’aréi yéhouda ouve’houtsote Yérouchalayim;kol sassone vé kol simkha,kol 
‘hatane vé kol kala, kolmitshalote ‘hatanim mé’houpatam ouné’arim 
mimichté néguinatam.
Baroukh ata Adon-aï méssamé’ah hé’hatane ‘im hakala.
Béni sois-Tu, Éternel notre D.ieu, Roi de l’univers, qui a créé la joie et le bonheur, le marié et 
la mariée, la félicité, la jubilation, l’allégresse et le plaisir, l’amour et la fraternité, l’harmonie 
et l’amitié. Éternel notre D.ieu, que l’on entende rapidement dans les villes de Juda et dans les 
rues de Jérusalem le son de la joie et le son du bonheur, le son d’un jeune marié et le son d’une 
jeune mariée, le son de l’exultation des jeunes mariés de sous leur dais nuptial, et des 
jeunes gens de leurs joyeux banquets, béni sois-Tu, Éternel, qui réjouit le marié avec 
la mariée.

SHEVA BERAKHOT
(les 7 bénédictions du mariage)



52

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן: לחַַיִִּים
פֶֶּגָּן. רִִּפְּי הַַ הּתָּ יְְיָָ אֱֱהֵֵלינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, וֹֹבּרֵֵא  רוּךְ אַַ ּבָּ

רָָּבָּא לִִכְְוֹֹבדוֹֹ. לּכֹּ  הַַׁשֶׁ הּתָּ יְְהוָָה אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם,  רוּךְ אַַ ּבָּ

הּתָּ יְְהוָָה אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, יוֹֹצֵֵר הָָאָדָָם. רוּךְ אַַ ּבָּ

צֶֶּבְּלֶֶם  צַַּבְּלְְומ,  ר יָָצַַר אֶֶת הָָאָדָָם  הּתָּ יְְהוָָה אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲׁשֶׁ רוּךְ אַַ ּבָּ
נְְּבִּיַַן עֲֲדֵֵי עַַד,  נּּמֶּוּ  בְְנִִיתו, וְְהִִתְְקִִין וֹֹל מִִ מּדְּוּת ּתַּ

הּתָּ יְְהוָָה, יוֹֹצֵֵר הָָאָדָָם. רוּךְ אַַ ּבָּ

מְְׂשִּׂבְּחָָה  נֶֶּבָּיהָָ לְְתוֹֹכָָהּ בִִּמְְרָָה  קִִבּוּץ  ישׂ וְְתָָגֵֵל עֲֲקָָרָָה, ּבְּ ׂשִּׂתָּ וֹֹשׂשׂ 
בָָּבְּנֶֶיהָָ  חַַ צִִיּוֹֹן  ּמֵּׂשַׂ הּתָּ יְְהוָָה מְְ רוּךְ אַַ ּבָּ

דֶֶּקֶּם, גַַּבְּן עֵֵדֶֶן מִִ חָָּמֵּׂשַּׂךָ יְְצִִירְְךָ    חּמַּׂשַּׂתְּ רֵֵעִִים אֲֲהוּבִִים כְּ   חַַ  ּמֵּׂשַׂ
הּלָּ. חַַ חָָתָָן וְְכַַ ּמֵּׂשַׂ הּתָּ יְְהוָָה מְְ רוּךְ אַַ  ּבָּ

מְְׂשִׂחָָה וְְ וֹֹשׂׂשָׂן   רָָּבָּא   ר  אֲֲׁשֶׁ הָָעוֹֹלָָם  מֶֶלֶֶךְ  אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְהוָָה  הּתָּ  אַַ רוּךְ  ּבָּ
וְְרֵֵעוּת,  וֹֹלׁשָׁם   וְְאַחֲֲוָָה,  אַהֲֲבָָה  וְְחֶֶדְְוָָה,  יצָָה  ּדִּ הּנָּ,  רִִ ילָָה  ּגִּ הּלָּ,  וְְכַַ חָָתָָן   
לַַׁשָׁיִִם יְְרוּ וּבְְחוּוֹֹצת  יְְהוּדָָה  עָָּבְּרֵֵי   מַַׁשָּׁע  יִִ אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְהוָָה  מְְהֵֵרָָה 

ם  י נִִ תָָ חֲֲ ת  וֹֹל  הֲֲ צְְ הּלָּּכַּ, וֹֹקל מִִ  מְְׂשִׂחָָה, וֹֹקל חָָתָָן וְְוֹֹקל  וֹֹשׂׂשָׂן וְְוֹֹקל  וֹֹקל 
הּתֵּׁשְּׁמִּ נְְגִִינָָתָָם.   תָָּפָּם וּנְְעָָרִִים מִִ מֵֵחֻֻ

הָָ. ּלָּּכַּ חַַ הֶֶחָָתָָן עִִם הַַ ּמֵּׂשַׂ הּתָּ יְְהוָָה מְְ רוּךְ אַַ ּבָּ

שבע ברכות
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BENEDICTION DES KOHANIM

«Pendant que l’Officiant dicte la Bénédiction pontificale aux 
Cohanim, on a l’habitude de réciter les versers suivants:»
Yévarékhékha: Yevarékhékha Adon-aï mitsiyone ossé chamaïm 
vaarètss.
Adon-aï :Adon-aï adoneinou ma adire chimkha békhol haarètss.
Véichmérèkha : Chamérèni El ki hassiti bakh. Amen
Yaère : Elohim yéhanènou vivarékhènou yaère panav itanou séla.
Adon-aï :Adon-aï, Adon-aï, El rahoum véhanoune érékh apaïm 
vérav hésséd vééméte, notsère hésséd laalafim, nossé avone 
vafécha véhataa vénaqé.
Panav: Pénè élaï véhonèni ki yahid vé’ani ani.
Elékha: Elékha nassati éte ‘enaï hayochvi bachamaïm.
Vihounéka: hinè khé’énéï ‘avadim él yad adonéihèm ké’éinéi 
chifkha él yad guévirtah, kène ‘éinéinou él Adon-aï elohénou ‘ad 
chéyhanénou Amen
Yissa: Yissa vérakha mèète Adon-aï outsdaqa méElohé yich’o.
Adon-aï: Adon-aï honènou lékha qivinou héyé zéro’am 
labéqarim afyéchou’atènou bé’éte tsara.
Panav: Al tasstère panékha miméni béyom tsar li, hatè élaï 
oznékha, béyom ékra mahère ‘anèni.
Elékha: Elékha Adon-aï nafchi éssa.
Véyassém:Véssamou éte chémi ‘al béné Yissraël vaani avarkhèm.
Lékha:Lékha Adon-aï haguédoulah véhaguévourah véhatifééréte 
véhanétsah véhahod, ki kol bachamayim ouvaaarétss, lékha 
Adon-aï hamamlakhah véhamitnassè, lékhol léroch.
Chalom: Borè niv séfataïm chalom chalom larahoq vélaqarov 
amar Adon-aï ourfativ Amen 
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הׂשֵׂ שָָׁמַַיִִם וָָאָרֶֶץ: יְְבָָרֶֶכְְךָ. יְְבָָרֶֶכְְךָ יְְהוָָה מִִצִִיוֹֹן. עֹֹ
יְְהוָָה. יְְהוָָה אֲֲדוֹֹנֵֵינוּ. מָָה אַַדִִּיר שִִׁמְְךָ בְְּכָָל הָָאָרֶֶץ:

וְְיִִשְְׁמְְרֶֶךָ. שָָׁמְְרֵֵנִִי אֵֵל כִִּי חָָסִִיתִִי בָָךְ: אָמֵֵן 
יָָאֵֵר. אֱֱהִִלים יְְחָָנֵֵּנוּ וִִיבָָרְְכֵֵנוּ. יָָאֵֵר פָָּנָָיו אִִתָָּנוּ סֶֶלָָה:

יְְהוָָה. יְְהוָָה יְְהוָָה אֵֵל רַַחוּם וְְחַַנּוּן. אֶֶרֶֶךְ אַַפַַּיִִם וְְרַַב חֶֶסֶֶד וֶֶאֱֱמֶֶת
֑ה וְְנַַקֵֵּה: ֖שַַׁע וְְחַַטָָּ�אָ֑ ֥א עָָֺ�וֺ֛ן וָָ�פֶ֖ ֔ים נֹֹ�שֵׂ֥ ֙סֶֶד֙֙ לָָאֲֲלָָ�פִ֔ ֥ר �חֶ֙ נֹֹ�צֵ֥

פָָּנָָיו. פְְּנֵֵה אֵֵלַַי וְְחָָנֵֵּנִִי, כִִּי יָָחִִיד וְְעָָנִִי אָנִִי:
אֵֵלֶֶיךָ. אֵֵלֶֶיךָ נָָשָָׂתִִאי אֶֶת עֵֵינַַי, הַַיּשְְׁובִִי בַַּשָָּׁמָָיִִם:

יַַד  אֶֶל  שִִׁפְְחָָה  כְְּעֵֵינֵֵי  אֲֲדוֹֹנֵֵיהֶֶם  יַַד  אֶֶל  עֲֲבָָדִִים  כְְעֵֵינֵֵי  הִִנֵֵּה  וִִיחֻֻנֶֶּךָָּ. 
גְְּבִִרְְתָָּהּ, כֵֵּן עֵֵינֵֵינוּ אֶֶל יְְהוָָה אֱֱהֵֵלינוּ עַַד שֶֶׁיְְחָָנֵֵּנוּ: אָמֵֵן

יִִשָָׂא. יִִשָָׂא בְְרָָכָָה מֵֵאֵֵת יְְהוָָה, וּצְְדָָקָָה מֵֵאֱֱהֵֵלי יִִשְְׁעוֹֹ
יְְשׁוּעָָתֵֵנוּ  אַף  לַַבְְּקָָרִִים,  זְְרוֹֹעָָם  הֱֱיֵֵה  קִִוִִינוּ,  לְְךָ  חָָנֵֵּנוּ  יְְהוָָה  יְְהוָָה. 

בְְּעֵֵת צָָרָָה:
בְְּיוֹֹם  לִִי, הַַטֵֵּה אֵֵלַַי אָזְְנְְךָ,  בְְּיוֹֹם צַַר  מִִמֶֶּנִִּי  פָָּנֶֶיךָ  פָָּנָָיו. אַל תַַּסְְתֵֵּר 

אֶֶקְְרָָא מַַהֵֵר עֲֲנֵֵנִִ:
אֵֵלֶֶיךָ. אֵֵלֶֶיךָ יְְהוָָה נַַפְְשִִׁי אֶֶשּא:

וְְיָָשֵֵׂם. וְְשָָׂמוּ אֶֶת שְְׁמִִי עַַל בְְּנֵֵי יִִשרָָאֵֵל וַַאֲֲנִִי אֲֲבָָרְְכֵֵם:
כֹֹל  כִִּי  וְְהַַוֹֹהד,  וְְהַַנֵֵּצַַח  וְְהַַתִִּפְְאֶֶרֶֶת  וְְהַַגְְּבוּרָָה  הַַגְְּדֻֻלָָּה  יְְהוָָה  לְְךָ  לְְךָ. 

בַַּשָָּׁמַַיִִם וּבָָאָרֶֶץ, לְְךָ יְְהוָָה הַַמַַּמְְלָָכָָה וְְהַַמִִּתְְנַַשֵֵׂא, לְְכֹֹל לְְרשׁא:
פָָׂתָָיִִם שָָׁוֹֹלם שָָׁוֹֹלם לָָרָָוֹֹחק, וְְלַַקָָּרוֹֹב אָמַַר יְְהוָָה  שָָׁוֹֹלם. וֹֹבּרֵֵא נִִיב שְׂ

וּרְְפָָתִִאיו: אָמֵֵן

ברכת כהנים
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BENEDICTION DES KOHEN 
EN FRANCAIS

Que te bénisse: Qu’il te bénisse de Sion.l’Eternel qui fait le ciel et la terre 
L’Eternel: Eternel, notre Seigneur! Que ton nom est magnifique sur toute la 
terre!
Qu’Il te garde: Protége moi, Ô D-ieu car je m’abrite en toi. Amen
Qu’il éclaire: Que Dieu me prenne en grâce et me bénisse! qu’il fasse luire 
sa face sur nous! Sélah!
L’Eternel: Eternel Eternel, D-ieu miséricordieux, clément, patient, plein de 
bienveillance, et vérité. Il réserve son amour jusqu’à la millième génération, 
pardonne l’iniquité, le crime et la faute. Il absout.
Sa face: Tourne-toi vers moi et prends-moi en pitié, car je suis isolé et 
pauvre.
Vers toi: Vers toi j’élève mes regards, Ô toi qui résides dans les cieux!
Qu’Il te prenne en grâce: Vois, de même que les yeux des esclaves sont 
tournés vers la main de leur maître, de même que les yeux de la servante se 
dirigent vers la main de sa maîtresse, ainsi mes yeux sont tournés vers 
l’Eternel, notre Dieu, jusqu’à ce qu’il nous ait pris en pitié.Amen
Qu’il porte: celui-là obtiendra la bénédiction de l’Eternel, la bienveillance 
du Dieu de son salut.
l’Eternel: Eternel, aie pitié de nous! Nous espérons en toi. Sois notre aide 
chaque matin, Et notre délivrance au temps de la détresse!
Sa face: Ne me cache point ta face,le jour de mon malheur,incline vers moi 
ton oreille, le jour où je t’invoque;vite réponds-moi!
Vers toi: Vers toi, Eternel, j’élève mon âme!
Et qu’Il place : Mon nom sur les enfants d’Israël, et je les bénirai.
A toi : A toi Ô Eternel, la grandeur, la force, la splendeur, la victoire, la       
majesté! Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. A toi la royauté! Tu te 
hisse au-dessus de tout ce qui est en tête.
La paix: Ô Créateur du mouvement des lèvres, paix, paix, au lointain et 
au proche, dit l’Eternel; je le guérirai..Amen
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PRIERE DU VOYAGE
EN FRANCAIS

Puisse être Ta volonté, Éternel, notre D.ieu et D.ieu de nos 
pères, de nous conduire dans la paix et de diriger nos pas dans 
la paix, de nous guider dans la paix, de nous soutenir dans la 
paix et de nous faire atteindre notre destination dans la vie, 
la joie et la paix (celui qui a l’intention de revenir le même 
jour ajoute : et de nous faire revenir dans la paix.) Et sauve-
nous de tout ennemi, de tout brigand embusqué, des voleurs 
et des bêtes sauvages, au cours du voyage, ainsi que de tous 
fléaux susceptibles de s’abattre sur le monde, et accorde la 
bénédiction à tous nos actes. Fais-moi trouver grâce, faveur 
et miséricorde à Tes yeux ainsi qu’aux yeux de tous ceux qui 
nous voient. Accorde-nous de généreux bienfaits et entends 
la voix de notre prière, car Tu entends la prière de chacun. 
Béni sois-Tu Éternel, qui entend la prière.

GOMEL
Louez Dieu ! De tout cœur j’exprime ma gratitude à 
Dieu, dans le cercle des intègres et au sein de l’assemblée.
Rendez grâce à Dieu car il est bon et car Sa grâce dure 
éternellement. Prenez conscience de Sa grâce et de Ses 
miracles en faveur des fils de l’homme.

Béni sois-tu, Éternel notre D.ieu, Roi de l’univers, qui pro-
digue des bienfaits aux coupables, car Il m’a prodigué du 
bien.
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Yéhi ratsone milefanèkha Adon-aï Elohénou 
vélohé avoténou, chétolikhénou léchalom 
vétatsidénou léchalom vétadrikhénou léchalom 
vétissmekhénou léchalom, vétaguiénou lime’hoz ‘hèftsénou 
lé’hayim oulesim’ha ouléchalom, 
(la personne prévoyant de revenir le même jour dit : 
veta’hazirénou lechalom) 
vétatsilénou mikaf kol oyèv véorèv vélistim vé’hayoth raoth 
badèrèkh oumikol pouraniyoth hamitragchoth lavo léolam. 
Vétichla’h berakha véhatslakha békhol maassé yadénou 
vétitenéni lé’hène oule’hésséd oulera’hamim béénèkha
ouvééné kol roénou, vétigmelénou ‘hassadim tovim vétich-
ma kol takhanounénou, ki él choméa téfila vétakhanoune ata.
Baroukh ata Adon-aï, choméa téfila.

Bénédiction Hagomel
Halelouya, odé Adon-aï békhol lévav, béssod yésharim vééda.
Hodou l’Adon-aï ki tov, ki léolam khasd.
Yodou l’Adon-aï khasdo vénifléotav livenè adam.
Barou’h Ata Adon-aï Elohénou Mélè’h Haolam Hagomel 
La’hayavim Tovot, Chéguémalani kol Touv.

PRIERE DU VOYAGE
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אֲֲוֹֹבתֵֵינוּ וֵֵאלֹהֵֵי  אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְיָ�  מִִלְְפָָנֶֶיךָ  רָָוֹֹצן  יְְהִִי 
וְְתַַדְְרִִיכֵֵנוּ  וֹֹלׁשָׁם,  לְְ וְְתַַצְְעִִידֵֵנוּ  וֹֹלׁשָׁם,  לְְ וֹֹתּׁשֶׁלִִיכֵֵנוּ 
חֶֶפְְצֵֵנוּ  לִִמְְוֹֹחז  יעֵֵנוּ  וְְתַַּגִּ וֹֹלׁשָׁם,  לְְ וְְתִִסְְמְְכֵֵנוּ  וֹֹלׁשָׁם,  לְְ
וֹֹלׁשָׁם לְְ וְְתַַחְְזִִירֵֵנוּ  וֹֹלׁשָׁם  וּלְְ מְְׂשִׂחָָה  וּלְְ ים  לְְחַַּיִּ

רָָעוֹֹת  וְְחַַיּוֹֹת  וְְלִִסְְטִִים  וְְוֹֹארֵֵב  וֹֹאיֵֵב  לּכָּ   ף  מִִּכַּ ילֵֵנוּ  וְְתַַּצִּ
לָָעוֹֹלָָם לָָוֹֹבא  וֹֹשּׁגְּת  תְְּמִּרַַ הַַ רְְּפֻּעָָנֻֻיּוֹֹת   מִִינֵֵי  לּכָּ  וּמִִ רֶֶּדֶּּבַּךְ  

וְְתִִשְְׁלַַח בְְּרָָכָָה וְְהַַצְְלָָחָָה בְְּכָָל מַַעֲֲשֵֵׂה יָָדֵֵינוּ. וְְתִִתְְּנֵֵנוּ לְְחֵֵן וּלְְחֶֶסֶֶד 
וּלְְרַַחֲֲמִִים בְְּעֵֵינֶֶיךָ וּבְְעֵֵינֵֵי כָָל ראֵֵינוּ. וְְתִִגְְמְְלֵֵנוּ חֲֲסָָדִִים טוֹֹבִִים 
וְְתִִשְְׁמַַע וֹֹקל תַַּחֲֲנוּנֵֵינוּ כִִּי אֵֵל מֵֵשׁעַַ תְְּפִִלָָּה וְְתַַחֲֲנוּן אָָתָָּה

בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְהוָָה, וֹֹשׁמֵֵעַַ תְְּפִִלָָה.

ברכת למוגה
הֽ�דָֽ׃ רִִׁשָׁים וְְעֵֵ וֹֹסּבְּד יְְ הַַלְְלוּיָָהּ, וֹֹאדֶֶה יְְהוָָה בְְכָָל־לֵֵבָָב 

וֹֹהדוּ לַַיְְהוָָה כִִּי־טוֹֹב, כִִּי לְְעוֹֹלָָם חַַסְְוֹֹדּ:
ם׃ יוֹֹדוּ לַַיהוָָה חַַסְְוֹֹדּ, וְְנִִפְְלְְוֹֹאתָָיו לִִבְְנֵֵי אָֽ�דָֽ

בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְיָָ אֱֱהֵֵלינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, הַַוֹֹגּמֵֵל לְְחַַיָָּבִִים טובות 
שֶֶׁגְְּמָָלַַנִִי כָָּל טבו.

תלפת הדרך
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BENEDICTIONS 
DIVERSES

Prière au moment de la pose de la mézouza:
Barou’h Ata Ado-naï, Elohénou Mélèkh Ha’olam, Achère 
Kidéchanou Bémitsvotav Vétsivanou Likboa Mézouza.
Allumage des bougies de Yomtov:
Baroukh Ata Ado-Naï, Elohénou Mélèkh Ha’olam, bémitsvotav 
vetsivanou léhadlik Nèr Chèl Yom Tov. 
Chéhé’héyanou pour quelque chose de nouveau:
Baroukh Ata Ado-Naï, Elohénou Mélèkh Ha’olam, Chéhé’héyanou
Vékiyémanou Véhiguianou Lazémane Hazé.
Bénédiction sur les gâteaux
Baroukh Ata Ado-Naï, Elohénou Mélèkh Ha’olam, boré minei 
mézonot.
Bénédiction sur les fruits de l’arbre
Baroukh Ata Ado-Naï, Elohénou Mélèkh Ha’olam, boré péri haets
Bénédiction sur les fruits de la terre
Baroukh Ata Ado-Naï, Elohénou Mélèkh Ha’olam, boré péri 
haadama.
Bénédiction sur les autres aliments
Baroukh Ata Ado-Naï, Elohénou Mélèkh Ha’olam, chéhakol nihyah 
bidevaro.
Lorsque l’on voit un éclair
Barou’h Ata Ado-Naï, Elo-Hénou Mélèkh Ha’olam, ‘Ossé Ma’assé 
Béréchit.
Lorsque l’on entend le tonnerre
Barou’h Ata Ado-Naï,  Elohénou Mélèkh Ha’olam, Chéko’ho 
Ougvourato Malé ‘Olam.
Lorsque l’on voit l’arc en ciel
Baroukh’ Ata Ado-Naï, Elohénou Mélèkh Ha’olam, Zokhèr 
HaBérit, Nééman Bivrito Vékayam Bémaamaro
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 ברכות שונות 

ברכת מזוזה
מִִּבְּצְְוֹֹתָָיו וְְצִִיוָָנוּ לִִקְְוֹֹבּעַַ  נוּ  ׁשָּׁדְּ ר קִִ הּתָּ יְְיָָ, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲׁשֶׁ בָּּרוּךְ אַַ

מְְזוּזָָה.
הדקלת נרות שבת ויום טבו

בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְיָָ, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲשֶֶׁר קִִדְְּשָָׁנוּ בְְּמִִצְְוֹֹתָָיו וְְצִִוָָּנוּ לְְהַַדְְלִִיק 
נֵֵר שֶֶׁל יוֹֹם טוֹֹב.
ברכת שחהיינו

 בָָּרוּךְ אַַתָָּה יְְיָָ, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, שֶֶׁהֶֶחֱֱיָָנוּ וְְקִִיְְּמָָנוּ וְְהִִגִִּיעָָנוּ לַַזְְּמַַן הַַזֶֶּה
ברכת וברא מיני וזמנות

הּתָּ יְְיָָ, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, וֹֹבּרֵֵא מִִינֵֵי מְְוֹֹזנוֹֹת. רוּךְ אַַ ּבָּ
וברא פרי העץ

רִִּפְּי הָָעֵֵץ.  הּתָּ יְְיָָ, אֱֱהֵֵלינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעולָָם וֹֹבּרֵֵא  רוּךְ אַַ ּבָּ
וברא פרי אהדהמ

רִִּפְּי הָָאֲֲדָָמָָה. הּתָּ יְְיָָ, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, וֹֹבּרֵֵא  רוּךְ אַַ ּבָּ
ברכת שהכל

דְְּבִּבָָרוֹֹ. לּכֹּ נִִהְְיָָה   הַַׁשֶׁ הּתָּ יְְיָָ, אֱֱהֵֵלינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם,  רוּךְ אַַ ּבָּ
ברכת עושה מעשה בראשית

ית.  הׂשֵׂ בְְרֵֵׁשִׁא הׂשֶׂ מַַעֲֲ הּתָּ יְְיָָ, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם, עוֹֹ רוּךְ אַַ ּבָּ
 ברכת שכוחו ובגורתו אלמ עלום

וֹֹחּכֹּׁשֶׁ וּגְְבוּרָָתוֹֹ מָָלֵֵא עוֹֹלָָם.   הּתָּ יְְיָָ, אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹֹלָָם,  רוּךְ אַַ ּבָּ
 ברכת קהשת

וְְקַַּיָּם  בְְרִִיתוֹֹ  ּבִּ וְְנֶֶאֱֱמָָן  רִִּבְּית  הַַ וֹֹזכֵֵר  הָָעוֹֹלָָם,  מֶֶלֶֶךְ  אֱֱלֹהֵֵינוּ  יְְיָָ,  הּתָּ  אַַ רוּךְ  ּבָּ
מַַּבְּאֲֲמָָרוֹֹם.
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PRIERE POUR 
L’ETAT D’ISRAEL

Notre Père Qui est aux cieux, Rocher et Sauveur d’Israël, 
bénis l’Etat d’Israël, premier germe de notre délivrance, 
protège-le sous les ailes de Ta bonté et étends sur lui la tente
de la Ta paix, envoie Ta lumière et Ta vérité à ses chefs, ses 
ministres et ses conseillers et oriente-les dans le sens qui Te pa-
raît bon. Fortifie les bras des défenseurs de notre Terre Sainte, 
accorde-leur, Notre Dieu, Ton secours, couronne-les
du diadème de la victoire et fais régner la paix dans le pays
et une joie infinie chez ses habitants.

Quant à nos frères de toute la maison d’Israël, souviens-Toi 
d’eux dans tous les pays où ils sont dispersés et ramène-les
bientôt, la tête haute, à Sion, Ta ville, et à Jérusalem,
lieu de Ton Temple, comme il est écrit dans la Loi de Moïse, 
Ton serviteur :  Si tes bannis se trouvent à l’extrémité des cieux, 
de là le Seigneur ton Dieu te recueillera et de là Il te prendra. Et il 
t’amènera dans le pays que tes ancêtres ont conquis, et tu le 
conquerras. Et unis notre cœur à l’amour et à la crainte de
Ton Nom en vue de garder toutes les paroles de Ta Loi. 
Envoie-nous bientôt Ton Messie de justice, le fils de David.
Que brille, dans la splendeur de Ta puissance merveilleuse sur 
tous les habitants de l’univers, Ta terre, et que tout être qui 
possède une âme affirme : 

Le Seigneur, D.ieu d’Israël, est Roi et Son règne domine toute 
chose. Amen !



62

תפיהל לשולם מהדינה

יִִשְְׂרָָאֵֵל, מְְדִִינַַת  אֶֶת  וְְוֹֹגאֲֲוֹֹלבָָּרֵֵךְ  יִִשְְׂרָָאֵֵל,  צוּר  שֶֶׁבַַּשָָּׁמַַיִִם,  אָבִִינוּ 
עָָלֶֶיהָָ וּפְְרֹֹשׁ  חַַסְְדֶֶּךָ  בְְּאֶֶבְְרַַת  עָָלֶֶיהָָ  הָָגֵֵן  גְְּאֻֻלָָּתֵֵנוּ,  צְְמִִיחַַת  רֵֵשִִׁאית 
וְְיוֹֹעֲֲצֶֶיהָָ, שָָׂרֶֶיהָָ  לְְרָָאשֶֶׁיהָָ,  וַַאֲֲמִִתְְּךָ  וֹֹארְְךָ  וּשְְׁלַַח  שְְׁוֹֹלמֶֶךָ,  סֻֻכַַּת 
אֶֶרֶֶץ  מְְגִִנֵֵּי  יְְדֵֵי  אֶֶת  חַַזֵֵּק  מִִלְְּפָָנֶֶיךָ  טוֹֹבָָה  בְְּעֵֵצָָה  וְְתַַקְְּנֵֵם 
נִִצָָּוֹֹחן  וַַעֲֲטֶֶרֶֶת  יְְשׁוּעָָה,  אֱֱלֹהֵֵינוּ,  וְְהַַנְְחִִילֵֵם,  קָָדְְשֵֵׁנוּ, 
לְְיוֹֹשְְׁבֶֶיהָָ. עוֹֹלָָם  וְְשִִׂמְְחַַת  בָָּאָרֶֶץ  שָָׁוֹֹלם  וְְנָָתַַתָּ�  תְְּעַַטְְּרֵֵם 

אַרְְוֹֹצת בְְּכָָל  פְְּקָָד-נָָא  יִִשְְׂרָָאֵֵל,  בֵֵּית  כָָּל  אַחֵֵינוּ  וְְאֶֶת 
וְְלִִירוּשָָׁלַַיִִם עִִירֶֶךָ,  לְְצִִיּוֹֹן,  וֹֹקמְְמִִיּוּת,  מְְהֵֵרָָה  וְְתוֹֹלִִיכֵֵם  פְְּזוּרֵֵיהֶֶם 
מִִשְְׁכַַּן שְְׁמֶֶךָ, כַַּכָָּתוּב בְְּתוֹֹרַַת מֹֹשֶֶׁה, עַַבְְדֶֶּךְ: אִִם יִִהְְיֶֶה נִִדַַּחֲֲךָ בִִּקְְצֵֵה
הַַשָָּׁמַַיִִם, מִִשָָּׁם יְְקַַבֶֶּצְְךָ ה’ אֱֱלֹהֶֶיךָ וּמִִשָָּׁם יִִקָָּחֶֶךָ. וֶֶהֱֱבִִיאֲֲךָ ה’ אֱֱלֹהֶֶיךָ
אֶֶל הָָאָרֶֶץ אֲֲשֶֶׁר יָָרְְשׁוּ אֲֲבֹֹתֶֶיךָ וִִירִִשְְׁתָָּהּ, וְְהֵֵיטִִבְְךָ וְְהִִרְְבְְּךָ מֵֵאֲֲבֹֹתֶֶיךָ
דִִּבְְרֵֵי כָָּל  אֶֶת  וְְלִִשְְׁמֹֹר  שְְׁמֶֶךָ,  אֶֶת  וּלְְיִִרְְאָה  לְְאַהֲֲבָָה  לְְבָָבֵֵנוּ   וְְיַַחֵֵד 
מְְחַַכֵֵּי לִִפְְוֹֹדּת  צִִדְְקֶֶךָ,  מְְשִִׁיחַַ  דָָּוִִד  בֶֶּן  מְְהֵֵרָָה  לָָנוּ  וּשְְׁלַַח  וֹֹתּרָָתֶֶךָ. 
אַרְְצֶֶךָ, תֵֵּבֵֵל  יוֹֹשְְׁבֵֵי  כָָּל  עַַל  עֻֻזֶֶּךָ  גְְּוֹֹאן  בַַּהֲֲדַַר  וֹֹהפַַע  יְְשׁוּעָָתֶֶךָ  קֵֵץ 

וְְיֹֹמַַאר כֹֹּל אֲֲשֶֶׁר נְְשָָׁמָָה בְְּאַַוֹֹפּ:

יְְיָָ אֱֱהֵֵלי יִִשְְׂרָָאֵֵל, מֶֶלֶֶךְ וּמַַלְְכוּתוֹֹ בַַּכֹֹּל מָָשָָׁלָָה אָמֵֵן סֶֶלָָה 
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Que Celui qui a béni nos ancêtres Abraham, Isaac 
et Jacob, bénisse les soldats de l’Armée de défense 
d’Israël qui défendent, au sol, dans les airs et sur 
mer, notre terre et ses saintes villes, des confins du 
Liban au désert d’Egypte et de la Méditerranée à 
l’Arava, sur le continent, dans les airs et dans la mer.

Que le Tout-Puissant mette en déroute nos ennemis 
qui se dressent contre nous. Que le Saint béni soit-Il 
protège nos soldats de la détresse et de l’angoisse, 
des blessures et des maladies et qu’il envoie la 
bénédiction et la réussite dans toutes les entreprises
 de leurs mains.

Qu’Il annihile nos ennemis sous leurs pieds et 
qu’Il ceigne nos soldats de la couronne de la vic-
toire, du diadème triomphal. Et que se réalise pour 
eux le verset : Car c’est l’Eternel, votre Dieu, qui 
marche avec vous, afin de combattre pour vous 
contre vos ennemis et de vous procurer la victoire. 
Et disons Amen.

PRIERE POUR
LES SOLDATS D’ISRAEL
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,מִִי שֶֶׁבֵֵּרַַךְ אֲֲוֹֹבתֵֵינוּ אַבְְרָָהָָם, יִִצְְחָָק, וְְיַַעֲֲקֹֹב הוּא יְְבָָרֵֵךְ 
אֶֶת חַַיָָּלֵֵי צְְבָָא הֲֲגַַנָָּה לְְיִִשְְׂרָָאֵֵל הָָעוֹֹמְְדִִים עַַל מִִשְְׁמַַר
מִִדְְבַַּר  וְְעַַד  הַַלְְּבָָנוֹֹן  מִִגְְּבוּל  אֱֱלֹהֵֵינוּ  וְְעָָרֵֵי,  אַרְְצֵֵנוּ, 
בַַּיַַּבָָּשָָׁה הָָעֲֲרָָבָָה  לְְוֹֹבא  עַַד  הַַגָָּדוֹֹל  הַַיָָּם  וּמִִן  מִִצְְרַַיִִם 

בָָּאֲֲוִִיר וּבַַיָָּם.

לִִפְְנֵֵיהֶֶם נִִגָָּפִִים  עָָלֵֵינוּ  הַַקָָּמִִים  וֹֹאיְְבֵֵינוּ  אֶֶת  יְְיָָ  יִִתֵֵּן 
הַַקָָּדוֹֹשׁ בָָּרוּךְ הוּא יִִשְְׁמֹֹר וְְיַַצִִּיל אֶֶת חַַיָָלֵֵינוּ מִִכָָּל צָָרָָה 
וְְהַַצְְלָָחָָה בְְּרָָכָָה  וְְיִִשְְׁלַַח  וּמַַחְְלָָה  נֶֶגַַע  וּמִִכָָּל  וְְצוּקָָה 

בְְּכָָל מַַעֲֲשֵֵׂה יְְדֵֵיהֶֶם.
 

יַַדְְבֵֵּר וֹֹשׂנְְאֵֵינוּ תַַּחְְתֵֵּיהֶֶם וִִיעַַטְְרֵֵם בְְּכֶֶתֶֶר יְְשׁוּעָָה
וּבְְעֲֲטֶֶרֶֶת נִִצָָּוֹֹחן, וִִיקֻֻיַַּם בָָּהֶֶם הַַכָָּתוּב: כִִּי יְְיָָ, אֱֱלֹהֵֵיכֶֶם

לְְוֹֹהשִִׁיעַַ  אֹֹיְְבֵֵיכֶֶם  עִִם  לָָכֶֶם  לְְהִִלָָּחֵֵם  עִִמָָּכֶֶם,  הַַהֹֹלֵֵךְ 
אֶֶתְְכֶֶם וְְנֹֹמַַאר אָמֵֵן.

מי שבירך חליילי להצ
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K A D I C H

Yitgadal véyitkadach chémé raba (amen) 
bé’alma di vera khirouté, véyamlikh malkhouté véyatsma’h 
pourkané vikarèv mechi’hé (amen)
bé’hayékhone ouvéyomékhone ouve’hayé dékhol bét yisraël, 
baagala ouvizman kariv veïmrou amen. (amen)

Yéhé chémé raba mévarakh léalam oulealmé almaya, yitbarakh
véyichtaba’h véyitpaar véyitromam véyitnassé véyithadar véyitalé
véyithalal chémé dékoudcha, bérikh hou. (amen) 
 
lééla min kol birkhata chirata, tichbérata véné’hémata, daamirane
béalma veïmrou amen. (amen)

Lu seulement pour le Kadish Al-Israel
Al yisraël véal rabanane véal talmidéhon véal kol talmidé 
talmidéhon déyatevine véasskin béoraïta kadichta di véatra haden 
védi vékhol atar véatar yéhé lana oulehon oulekhon chélama ‘hina 
vé’hisda vé’hayé arikhé oumézoné revi’hé vera’hamé min kodam 
élaha maré chémaya véara, veïmrou amen. (amen)

Yéhé chélama raba min chémaya ‘hayim véssava vichoua 
véné’hama véchézava ourfoua ougu’oula ousseli’ha 
vékhapara véréva’h vahatsala, lanou oulekhol amo yisraël, 
veïmrou amen. (amen)

Ossé chalom bimromav hou béra’hamav yaassé chalom alénou 
véal kol amo yisraël veïmrou amen. (amen)
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קדיש

יִִתְְגַַּדַַּל וְְיִִתְְקַַדַַּשׁ שְְׁמֵֵהּ רַַבָָּא. אָמֵֵן
עָָּבְּלְְמָָא דִִּי בְְרָָא, כִִּרְְעוּתֵֵה, וְְיַַמְְלִִיךְ מַַלְְכוּתֵֵה, וְְיַַצְְמַַח פֻֻּרְְקָָנֵֵה, וִִיקָָרֵֵב

מְְשִִׁיחֵֵהּ. אָמֵֵן 
בְְּחַַיֵֵּיכוֹֹן וּבְְיוֹֹמֵֵיכוֹֹן וּבְְחַַיֵֵּי דְְכָָל בֵֵּית יִִשְְׂרָָאֵֵל, בַַּעֲֲגָָלָָא וּבִִזְְמַַן קָָרִִיב

 וְְאִִמְְרוּ אָמֵֵן אָמֵֵן

יְְהֵֵא שְְׁמֵֵיהּ רַַבָָּא מְְבָָרַַךְ לְְעָָלַַם וּלְְעָָלְְמֵֵי עָָלְְמַַיָָּא יִִתְְבָָּרַַךְ,
וְְיִִתְְהַַלָָּל וְְיִִתְְעַַלֶֶּה,  וְְיִִתְְהַַדָָּר,  וְְיִִתְְנַַשֵֵּׂא,  וְְיִִתְְרוֹֹמַַם,  וְְיִִתְְפָָּאַר,   וְְיִִשְְׁתַַּבַַּח, 

שְְׁמֵֵהּ דְְּקֻֻדְְשָָׁא בְְּרִִיךְ הוּא. אָמֵֵן
 לְְעֵֵלָָּא מִִן כָָּל בִִּרְְכָָתָָא,ְ ְשִִׁירָָתָָא, תֻֻּשְְׁבְְּחָָתָָא וְְנֶֶחֱֱמָָתָָא, דַַּאֲֲמִִירָָן בְְּעָָלְְמָָא,

וְְאִִמְְרו אָמֵֵן אָמֵֵן
Lu seulement pour le Kadish Al-Israel
תַַלְְמִִידֵֵיוֹֹהן תַַּלְְמִִידֵֵי  כָָּל  וְְעַַל  תַַּלְְמִִידֵֵיוֹֹהן  וְְעַַל  רַַבָָּנָָן.  וְְעַַל  יִִשְְׂרָָאֵֵל   עַַל 
אֲֲתַַר בְְכָָל  וְְדִִי  הָָדֵֵין  בְְאַתְְרָָא  דִִּי  קַַדִִּשְְׁתָָּא.  בְְּוֹֹארַַיְְתָָא  וְְעָָסְְקִִין   דְְיָָתְְבִִין 
 וַַאֲֲתַַר יְְהֵֵא לָָנָָא וּלְְוֹֹהן וּלְְכוֹֹן שְְׁלָָמָָא חִִנָָּא וְְחִִסְְדָָּא וְְחַַיֵֵי אֲֲרִִיכי מְְוּזוֹנֵֵי
 רְְוִִיחֵֵי וְְרַַחֲֲמֵֵי. מִִן קֳֳדָָם אֱֱלָָהָָא מָָרֵֵאי שְְׁמַַיָָּא וְְאַרְְעָָא וְְאִִמְְרוּ אָמֵֵן. אָמֵֵן

וְְשֵֵׁיזָָבָָא  וְְנֶֶחָָמָָה  וִִישׁוּעָָה  וְְשָָׂבָָע  חַַיִִּים  שְְׁמַַיָָּא,  מִִן  רַַבָָּא  שְְׁלָָמָָא  יְְהֵֵא 
וּרְְפוּאָה וּגְְאֻֻלָָּה וּסְְלִִיחָָה וְְכַַפָָּרָָה וְְרֵֵיוַַח וְְהַַצָָּלָָה, לָָנוּ וּלְְכָָל עַַוֹֹמּ יִִשְְׂרָָאֵֵל, 

וְְאִִמְְרוּ אָמֵֵן. אָמֵֵן 

 עוֹֹשֶֶׂה שָָׁוֹֹלם בִִמְְרוֹֹמָָיו, הוּא בְְּרַַחֲֲמָָיו יַַעֲֲשֶֶׂה שָָׁוֹֹלם עָָלֵֵינוּ, וְְעַַל כָָּל עַַוֹֹמּ
.יִִשְְׂרָָאֵֵל, וְְאִִמְְרוּ אָמֵֵן. אָמֵֵן
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Magnifié et sanctifié soit le Grand Nom. (Amen)
Dans le monde qu’Il a créé selon Sa volonté et puisse-t-Il établir Son 
royaume puisse Sa salvation fleurir et qu’Il rapproche son oint. 
De votre vivant et de vos jours et [des jours] de toute la Maison 
d’Israël promptement et dans un temps proche; et dites Amen. (Amen) 

Puisse Son grand Nom être béni à jamais et dans tous les temps des 
mondes. Béni et loué et glorifié et exalté, et élevé et vénéré et élevé 
et loué soit le Nom du Saint (Transcendant), béni soit-Il. au dessus (et 
au-dessus) de toutes les bénédictions et cantiques, et louanges et conso-
lations qui sont dites dans le monde; et dites Amen. (Amen)
Que soient reçues (acceptées) les prières et supplications de toute la 
Maison d’Israël devant leur Père qui Est au ciel, et dites Amen (Amen)

Lu seulement pour le Kadh Al-Israel
Pour Israël et ses rabbanim et leurs étudiants (disciples) et tous les 
étudiants de leurs étudiants et tous ceux qui s’affairent dans la Torah ici 
et en tout autre lieu que soit [instaurée] sur eux et vous une paix abon-
dante, la faveur et la grâce et la miséricorde et une vie longue une large 
subsistance et le salut de la part de leur Père aux cieux [et sur terre]; et 
dites Amen. (Amen)

Qu’il y ait une grande paix venant du Ciel, [ainsi qu’]une [bonne] vie 
et la satiété, et la salvation, et le réconfort, et la sauvegarde et la    gué-
rison, et la rédemption et le pardon et l’expiation et le soulagement et 
la délivrance pour nous et pour tout Son peuple Israël, et dites Amen. 
(Amen)
Celui qui établit la paix dans Ses hauteurs, l’établisse [dans Sa miséri-
corde] parmi nous et sur tout [son peuple] Israël, et dites Amen (Amen) 

KADICH EN FRANCAIS



La communauté de Neveh Chalom met à votre 
disposition pour vos diverses cérémonies.

 
Naissances, coupes de cheveux, Bar Mitsva, 
Bat Mitsva , anniversaires,  mariages, ezguir: 

-notre synagogue,
-notre salle Danon 

-notre foyer

Pour vous permettre de réaliser de belles 
cérémonies en familles et entre amis.



317 rue Duguesclin 69007 Lyon Tel: 04.78.58.18.74
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